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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon folklorshunosligida
qahramonlik eposi hodisasini boshqa fanlar, xususan, adabiyotshunoslik, tilshunoslik,
madaniyatshunoslik, sotsiologiya, psixologiya, antropologiya kabi fanlar tutashuvida
o‘rganish asosiy metodologik tamoyil va amaliy vazifa sifatida ko‘rib chiqgilmoqda.
Folklorning fanlararo alogalarini aks ettiruvchi antroposentrizm tamoyili mifologik,
tarixiy, qiyosiy kabi yangi ilmiy maktablarning paydo bo‘lishiga xizmat qilib, ular
doirasida nazariy muammolar bilan bir qatorda, keng doiradagi amaliy masalalar ham
tadqiq etilmoqda.

Jahon folklorshunosligida turli xalglar og‘zaki ijodini qiyosiy o‘rganish orqali
badily an’analarning umumiy va milliy xususiyatlari zamiridagi umuminsoniy
qadriyatlarni o‘rganishga alohida e’tibor beriladi. Folklorshunoslikning nazariy
muammolari tadqiq etilib, ular yaxlit konsepsiyalar va ilmiy nazariyalarda o‘z
ifodasini topmoqda. Hozirgi vaqtda folklorshunoslikning amaliy va nazariy yutuqlari
uyg‘unligi talabiga aylanib borishi xalq og‘zaki ijodi muammolarini ilmiy tadqiq
etishda yagona platformaning yaratilishi uchun ilmiy asos bo‘lmoqda.

O‘zbekistonda folklor ijodi va xalq amaliy san’atini qo‘llab-quvvatlash borasida
tizimli tadbirlar amalga oshirilayotganligi o‘zbek millly madaniyatini xorijda
ommalashtirish ~ bo‘yicha  ilmiy, ijtimoiy-madaniy faoliyatning  ustuvor
yo‘nalishlaridan biriga aylanayotganligidan dalolat beradi. Jamiyatimiz milliy
tiklanishdan milliy taraqqiyotga o‘tayotgan mamlakatimizda milliy qadriyatlarning
mohiyatini chuqurroq anglash, xususan, xalq dostonlarida o‘z aksini topgan ezgu
g‘oyalarni har tomonlama ro‘yobga chiqarishga asoslangan holda barkamol avlodni
tarbiyalashda kitobxonlik madaniyatini rivojlantirishga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Xalqgaro baxshichilik san’ati festivalida “baxshichilik san’atini milliy madaniyatning
o‘ziga xos “tashrif qog‘ozi”’ga aylantirish: baxshichilik sohasida shakllangan ijodiy
maktablar, “ustoz—shogird” an’analarini qayta tiklash va rivojlantirish, baxshi-
shoirlar, folklorshunos olimlar, o‘qituvchi va mutaxassislarning jodiy va ilmiy
faoliyatini har tomonlama rag‘batlantirish™ lozimligi qayd etilgan. Badiiy adabiyot
va xalq og‘zaki ijodiyotini o‘rganishga e’tiborni kuchaytirish madaniy arxetiplar,
ramziy kodlar va folklor asarlarining milliy ranglarini aks ettirish bilan bog‘liq
muammolarni o‘rganishni taqozo etadi. Xususan, folklor tadqiqotlarining ko‘lamini
kengaytirish, xalq dostonlarini qiyosiy tahlil qilishning zamonaviy usullarini yaratish,
o‘zbek va xorijiy olimlar tomonidan epik asarlardagi umumbashariy va milliy
mavzular, motivlar va obrazlarni aniqlash sohasiga kiritilgan bir qator qoidalarning
muayyan matnlari materiallariga aniqlik kiritishni hisobga olgan holda yangi darajada
izlanishlar olib borish taklif etilmogda. Shu munosabat bilan o‘zbek va rus
qahramonlik eposlarini o‘rganish, o‘zbek eposining tarkibida uslubiy, xususan,
an’anaviy formularni aniqlash milliy folklor va adabiyotshunoslik uchun muhim
ahamiyat kasb etadi.

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Xalqaro baxshichilik san’ati festivali ochilishiga
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi. Kirish rejimi: https://president.uz/uz/lists/view/2476 (murojaat gilingan
sana: 22.03.2022-yil).
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O*“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 21-oktabrdagi PF-5850-sonli
“Of‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli «Yangi O‘zbekistonni
2022-2026 yillarda rivojlantirish strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-sonli “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-sonli “Qadimiy yozma
manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 1-noyabrdagi PQ-3990-sonli “Xalgaro baxshichilik
san’ati festivalini o‘tkazish to‘g‘risida”gi, 2019-yil 14-maydagi PQ-4320-sonli
“Baxshichilik san’atini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 24-apreldagi 304-sonli
“Baxshichilik va dostonchilik san’atini yanada rivojlantirish hamda takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi.  Jahon xalglari gahramonlik
eposining genezisi, uni qiyosiy o‘rganish masalalari G.M.Chedvik va N.K.Chedvik,
S.Baura, K.Vays, F.Reglan, Y. de Friz, Sh.Otran, E.Miro, J.Dyumezil, R.Kerpenter,
R.Levi, A.Lord, Sh.Boduen, K.Reyxl, O Ing Yong, V.Y.Propp, D.S.Lixachev,
B.N.Putilov, V.M.Jirmunskiy, Y.M.Meletinskiy, N.I.Konrad, F.I.Urmanche? kabi
xorijiy va rus olimlari tomonidan amalga oshirilgan.

2 Chadwick K.M. and Chadwick M.K., The Growth of Literature, vol. I-111, London, Cambridge University Press,
1932-1940; Bowra C., Heroic Poetry, London, Macmillan, 1952; Wais K., Frithe Epik Westeuropas und die
Vorgeschichte des Nibelungenliedes, Bd. 1, Tubingen, Walter de Gruyter, 1953; Raglan F.R.S., The hero. A study in
Tradition, myth and drama, London, Watts & C0.1936; Vries J. de, Das Marchen, besonders in seinem Verhaltnis zu
Heldensageund Mythos, Helsinki, Suomalainen Tiedeakatemia, — FFC, N 50, 1954; Autran Ch., L'épopée indoue.
Etude de l'arriére-fonds ethnographique et religieux, Paris, Denoél, 1946; Metraux A., Twin-heroes in South American
mythology, — JAF, vol.59, 1946, N 232, pp. 114-123; Dumezil G., Les legendes sur les nartes, Paris, Gallimard, 1965;
Carpenter R., Folk-tale, fiction and saga in the Homeric epics, Berkley—Los Angeles, University Of California Press,
1946; Levy G. R., The sword from the rock. An investigation into origins of epic literature, London — New York,
Greenwood Press, 1953; Lord A., The singer of tales / ed. By Stephen Mitchell and Gregory Nagy. — 2nd ed.
Cambridge, MA; London, 2000; Baudouin Ch., Le triomphe du heros. Etude psychoanalitique sur le mythe du heros
et les grandes epopees, Paris, Plon, 1952; Reichl K. Turkic Oral Epic Poetry: Traditions, Forms, Poetic Structure.
Garland Publishing. New York-London, 1992; O Inkyon, “Amnomun:” Ba “YXXyMOHr” JOCTOHJIAPUHUHT KUECHIA-
TUIOJIOTHK Taxyiiui. — TomkenTt: Turon zamin ziyo, 2014; I[Iporm B. 5., Pycckuii reponueckwuii snioc, M.: JlabupuHT,
1999; Jluxaues /1. C., HaposHoe O3THYECKOE TBOPUYECTBO BPEMEHH PaclBETa JPEBHEPYCCKOTO paHHe]eo anbHOro
rocynapctBa X—XI BB. m B Toapl deomanpHO paszapobirenHoctn Pycn XII-XIII BB.,, — «Pycckoe HapomHoe
MMO3TUYECKOE TBOpUECTBOY, T. 1, M.—JI.: m3n-Bo AH CCCP, 1953. — C. 141-216.; ITytunos b. H., Pycckuii nctopuko-
neceHHpId ponpknop XII-XVI BB, M.—JI.: m3n-Bo AH CCCP, 1960; Xupmynckuit B.M., HapoaHsiii repondeckuii
anoc. CpaBHuTeNnbHO-UcTOpUYeckue odepku. — M.—JL.: TUXJI, 1962; Menetunckuii E.M., Mudomnoruueckuii u
CKa304YHBIN 3110C Menane3uniines, — «Okeanuiickuii coopauk», M.: Hayka, 1957. — C. 174-212.; Kupmyuckuii B.M.
Tropkckwuii repondeckuii aroc. M3opannsie Tpyasl, JI.: Hayka, 1974; Ypmanue, ®@.U. TiopKckuii repOUIeCKHid d110C,
Kazans: UAJIN, 2015; Menetunckuii E.M. [Ipoucxoxxaenue repondeckoro snoca. Panaue gopmsl u apxandeckue
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O‘zbek gahramonlik eposini o‘rganishga mamlakatimizning X.T.Zarifov,
Sh.G.Turdimov, J.Eshonkul, K.Aimbetov, A.B.Bozorov, S.Nosirov. N.A.Raimova,
B.M.Raxmonov, M.A.Rizayeva, S.Ro‘zimboyeyv, I.A.Sayitqulov, B.A.Egamqulov®
kabi taniqli folklorshunos va adabiyotshunos olimlari katta hissa qo‘shdilar.

O‘zbek xalq dostonlarini o‘rganish bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan
bo‘lsa-da, “Alpomish” gahramonlik eposining rus bilinalari bilan o‘zaro qiyosiy
tahlili amalga oshirilmagan. Bundan tashqari, o‘zbek qahramonlik eposining
tarkibida an’anaviy formulalar, ularning xususiyatlari, doston syujeti poetikasidagi
o‘rni va vazifalari o‘zbek adabiyotshunosligi va folklorshunosligida to‘liq
o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Farg‘ona davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Jahon folklorshunosligining dolzarb
muammolari” yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi jahon xalqlari eposlarining janr va uslub jihatidan
rasmiylashtirishdagi o‘xshashlik va farqlarni rus bilinalari va “Alpomish” o‘zbek
xalq dostoni materiallari asosida aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

an’anaviy folklor formulalarini o‘rganishning nazariy-metodologik asoslarini
aniglash, muammoni tadqiq etishdagi konseptual taqdidotlarda gabul qilingan
terminologiyaga aniqlik kiritish;

Kiyev turkumidagi rus bilinalari va o‘zbek xalq dostonlarini kuylash
san’atining umumiy va milliy xususiyatlarini aniqlash;

Kiyev turkumidagi rus bilinalari va “Alpomish” o‘zbek xalq dostonidagi
qahramon bilan bog‘liq an’anaviy formulalarni qiyosiy tahlil qilish;

“Alpomish” o‘zbek xalq dostoni va rus bilinalarining aksiologik va odob-axloq
tushunchalarining ahamiyatini ko‘rsatishdan iboratdir.

Tadqiqot obyekti sifatida kiyev turkumidagi rus bilinalari va “Alpomish”
o‘zbek gahramonlik dostonining Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li varianti tanlab olingan.

namaTHUKA. — M.: U31-Bo Bocrounoit mureparypsr, 2004; Konpan, H.W. 3amax u Bocrok. / H.. Konpan. — M.:
Hayxka, 1972; )Kupmynckuii B.M., HapoaHslii reponueckuii snoc. CpaBHUTENBHO-HCTOpUYECKHE odepku. — M.—JL.:
I'XJI1, 1962; ITytunos b. H. I'epounueckuii snioc u neiicturensHocTs. — JI.: Hayka, 1988.

3 XKupmynckuii B.M., 3apudos X.T. Y3bekckuii HaponHslii reponueckuii anoc. — M.: TUXJI, 1947; Typaumos I11.
F.“T'ypyrmm” noCTOHNapUHUHT TeHE3HUCH Ba TaApknii 6ockuaapu - TomkenTt: @an, 2011; Smonkyn XK. ®onskiop:
o0pa3 Ba tankuH; Kapmm: Hacad, 1999; AumbGeroB K. Kapakanmakckue HapoIHbIe cKazuTenu: ABToped.auc...1-pa
¢unon.nayk. — Tamxkent, 1965; Bo3opos A.B. Bompocsl aBropcTBa M TBOPUYECKOW WHABHUAYUILHOCTH Oaxmiu B
y30€KCKOM HapOJHOM JIaCTaHHOM CKa3HTeNbCTBE: ABTOped.nuc...kaHa.¢punonHayk. — Tamkent, 1991; Mupzaes T.
HckyccTBo y30eKCKnX HApOIHBIX CKa3uTeNe 1 0COOEHHOCTH MX SIMYECKOro penepryapa: [uc...1-pa Gpuion.Hayk. —
Tamkent, 1986; Mup3zae T. « AImoMuUID) NOCTOHH, YHHHT BEpCHs Ba BapHUaHTIapH. // « AnmomMunm - ¥30eK XajK
KaxpaMOHJIHK 31ocu. — Tamkent: @an, 1999; Hocupos C. TBopueckoe U HCTIOIHUTEIHCKOE MACTEPCTBO B y30€KCKOM
HapoJHOM TBopyecTBe: ABToped.auc...kau.punon.nayk. — Tamkent, 1990; Paumosa H. A. Iloatuueckas cucrema
XOpe3MCKHX 1aCTaHOB (Ha OCHOBE CTPOGHKH, METPUKH B pU(PMBI)»: ABTOped.IHcC. .. I-pa (puitoc. o Gpuion.HayKaM,
Tamkent, 2020; Paxmoros B.M. ¥36ek xank snuk mesp Ty3winmmn: Ounor.dan. HoMms... auce.asroped. — TOmKeHT:
1998; Puzaeea M.A. V30ekckue HapogHble MH(OIOTHYECKHE JIeTeHABl (creruduyeckue 0coOeHHOCTH,
KiaccuuKanus u cucremMa oopaszoB): ABroped.aucc...1-pa gmioc. o ¢unon.HaykaMm, Tamkent, 2020; Py3nmboes
C. Xopa3M IOCTOHIAPUHUHT CIIEIIU(PUKACH, TUTIOJOTHACH Ba ModTHKacH. Dunon.dan. a-pu...qucc. — TomrkeHt, 1990;
Catintkynos M. A. DBOIOIHS SITUYECKOTO CIOXKETa ¥ 00pa3a y30eKCKOi HapOIHOH HCTOPHUIECKOH Tpo3e (Ha MpuMepe
“TemypHomMma’): ABToped.aucc...a-pa dumnoc. mo punon.maykam. — Tamkent, 2020; DramkynoB b.A. Onuk mesp Ba
anuK cuHKpetusM: Owion.dan.Homs...tucc.apToped. — Camapkann, 1994.



Tadqiqot predmeti rus bilinalari va “Alpomish” o‘zbek gahramonlik dostoni
matnlarining tuzilishi, mazmuni hamda strukturasidagi o‘xshashlik va farqlar,
ularning poetik xususiyatlari va aksiologik ahamiyati hisoblanadi.

Tadqiqot usullari. Tadqiqot mavzusini yoritish uchun qiyosiy-tarixiy, qiyosiy-
tipologik va germenevtik usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

rus bilinalari hamda “Alpomish” o‘zbek xalq dostonining struktur-semantik
xususiyatlari, epik syujetning asosini tashkil etuvchi arxetipik obraz, motiv va syujet
chiziglari kabi asosiy birlik va tamoyillarni aniglash hamda epik san’atning
universal va o‘ziga xos xususiyatlarini anglashda qiyosiy tahlilni qo‘llashning
magsadga muvofiqligi asoslangan;

eposlarning janr hamda uslub xususiyatlariga yondashish epik asarning
strukturasi va funksiyalaridagi qahramonlik yo‘li, mifologik birliklar, diniy
marosimlar izomorfizmi hamda epik asarning shakli va mazmuniga ta’sir
ko‘rsatadigan madaniy va milliy xususiyatlarda namoyon bo‘luvchi gahramonlar
haqidagi tasavvurlar, ularning motivatsiyasi va qadriyat tamoyillaridagi farqlar
alomorfizmini aniglash imkoniyati dalillangan;

rus bilinalarining muhim elementlari sifatida qayd etilgan ziyofat, fotiha, ot
egarlash, olishuv va “er oz xotinining to ‘yida’ sahnasi kabi an’anaviy formulalar
eposning strukturasi va mazmunini shakllantiruvchi umumiy mavzu va motivlarni
ajratuvchi universaliyaliklar sifatida tavsiflanib, ularning turli xalqlar epik
an’analariga, jumladan, “Alpomish” o‘zbek xalq dostoniga ham xosligi hamda epos
kuylash an’analari ta’sirida o‘zgarishi isbotlangan;

bilinalar va dostonlarning oliy (vatanparvarlik) va instrumental (ozodlik,
tinchliksevarlik, do ‘stlik, mehnat va oilaviy gadriyatlar) aksiologik munosabatlari
mazkur epik an’analarni birlashtiruvchi va ularning o‘ziga xos madaniy
kontekstlarini aks ettiruvchi axloqiy va ijtimoiy gqadriyatlar epos kuylovchi va
tinglovchi uchun ahamiyatliligi, o‘zbek va rus xalqlarining tarixiy va madaniy
qadriyatlari bilan bog‘ligligi, ma’naviy tajribasining muhim tarkibiy qismi sifatida
aniqlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va rus qahramonlik eposining janr-uslub tahliliga bag‘ishlangan
tadqiqotlar tahlil qilindi;

qahramonlik epik qo‘shiglarini o‘rganish jarayonida qiyosiy-tarixiy usulning
hal giluvchi ahamiyatga ega ekanligi haqida xulosa chiqarildi;

rus va o‘zbek xalglari gahramonlik eposining uslubiy xususiyatlari qiyosiy
tahlil qilindi, bu xalglarning dostonchilik an’analari ko‘rsatildi;

qahramonlik eposi syujetlari va strukturasini shakllantirishda odob-axloq
qadriyatlar tizimining ahamiyati aniglandi;

MDH mamlakatlari aholisining keng gatlamlari orasida folklorning, xususan,
qahramonlik eposining ahamiyati yuzasidan ijtimoiy so‘rov o‘tkazildi va uning
natijalari tahlil qilindi.



Tadqiqot natijalarining ishonchliligi obyektiv yondashuvlar, usullar va
nazariy izlanishlardan foydalanilganligi; matn tahlilining qiyosiy-tarixiy, aksiologik,
statistik va etnofolkloristik usullari natijasida olingan analitik xulosalar
keltirilganligi; o‘zbek va rus xalqlari eposlarining syujetlari, strukturasi va uslubini
chuqur va puxta o‘rganishga asoslangan taklif va tavsiyalarning eposlarni o‘rganish
amaliyotiga joriy etilganligi bilan asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
ahamiyati an’anaviy formulalarning rus va o‘zbek qahramonlik eposining
tarkibidagi vazifalarini aniqlash va shu asosda milliy eposning janr-uslub jihatdan
o‘ziga xosligini aniqlashga urinish amalga oshirilganligi bilan belgilanadi.

[Imiy ishning amaliy ahamiyati shundaki, uning asosiy natijalaridan ilmiy-
tadqiqot faoliyatida, xususan, qardosh bo‘lmagan til oilalariga mansub xalqlarning
qahramonlik eposlarini qiyosiy tahlil qilish jarayonida foydalanish; umumta’lim
muassasalari va oliy ta’lim muassasalart uchun har xil turdagi lug‘atlar va
ma’lumotnomalar, shuningdek, o‘quv dasturlari, o‘quv qo‘llanmalar va
darsliklarning tegishli bo‘limlarini tuzishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Qahramonlik eposini qiyosiy
o‘rganishning nazariy xulosalari va amaliy natijalaridan quyidagicha foydalanildi:

rus bilinalari hamda “Alpomish™ o‘zbek xalq dostonining struktur-semantik
xususiyatlari, epik syujetning asosini tashkil etuvchi arxetipik obraz, motiv va syujet
chiziglari kabi asosiy birlik va tamoyillarni aniqlash hamda epik san’atning
universal va o‘ziga xos xususiyatlarini anglashda qiyosiy tahlilni qo‘llashning
maqgsadga muvofigligi haqidagi xulosalardan 2020-2022-yillarga mo‘ljallangan
Nel12.35.56-b12 “Abdulla Qahhorning adabiyotshunosligi” fundamental loyihada
foydalanilgan (Artvin Chorux universitetining (Turkiya) 2023-yil 4-oktabrdagi
YE.2335-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning ilmiy-nazariy ahamiyati
ortgan,

rus bilinalarining muhim elementlari sifatida qayd etilgan ziyofat, fotiha, ot
egarlash, olishuv va “er oz xotinining to ‘yida’ sahnasi kabi an’anaviy formulalar
eposning strukturasi va mazmunini shakllantiruvchi umumiy mavzu va motivlarni
ajratuvchi universalliklar sifatida  tavsiflanib, ularning turli xalglar epik
an’analariga, jumladan, “Alpomish” o‘zbek xalq dostoniga ham xoslig hamda epos
kuylash an’analari ta’sirida o‘zgarishiga oid xulosalardan 2021-2023-yillarga
mo‘ljallangan NeF3-201912258 “O°zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz
tillarida) elektron platformasini yaratish” amaliy loyihasida foydalanilgan (Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 24-maydagi 04/1-1018-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning ilmiy-amaliy ahamiyati ortgan;

bilinalar va dostonlarning oliy (vatanparvarlik) va instrumental (ozodlik,
tinchliksevarlik, do ‘stlik, mehnat va oilaviy qadriyatlar) aksiologik munosabatlari
mazkur epik an’analarni birlashtiruvchi va ularning o‘ziga xos madaniy
kontekstlarini aks ettiruvchi axloqiy va ijtimoiy gqadriyatlar epos kuylovchi va
tinglovchi uchun ahamiyatliligi, o‘zbek va rus xalqlarining tarixiy va madaniy
gadriyatlari bilan bog‘ligligi, ma’naviy tajribasining muhim tarkibiy qismi ekanligi
haqidagi xulosalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Farg‘ona”
telekanalining “Xayrli kun” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
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(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Farg‘ona” telekanalining 2022-yil 23-
dekabrdagi 317-son ma’lumotnomasi). Natijada xalq og‘zaki ijodining boy
an’analarini teletomoshabinlar o‘rtasida keng targ‘ib qilish va ko‘rsatuvlarni ilmiy
dalillar bilan asoslashga erishilgan.

Tadqgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari asosida 10 ta
xalqaro va 2 ta respublika miqyosida o‘tkazilgan ilmiy-amaliy konferensiyalarda
ma’ruza qilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
18 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan jurnallarda 6 ta, shundan xorijiy jurnallarda 3 ta maqola chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosalar va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi
170 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida tadqiqot ishining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, magqsadi va vazifalari hamda obyekti va predmeti belgilab olingan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Qahramonlik eposi asarlarini o‘rganishning nazariy-
metodologik asoslari” deb nomlangan birinchi bobida qahramonlik eposini xalq
og‘zaki ijjodining o‘ziga xos shakli sifatida o‘rganishning konseptual asoslari ko‘rib
chigilgan. “Qahramonlik eposini o‘rganishning konseptual asoslari” deb
nomlangan birinchi faslda epik janrning genezisi, shakllanishi va ko‘p asrlik
taraqqiyotini o‘rganish masalasi tizimli ravishda tadqiq qilingan.

Qahramonlik eposini o‘rganish muammolarini izchil yoritib borish uchun,
avvalo, uning genezisi masalasini ko‘rib chiqish zarur. Bugungi kunda qahramonlik
eposining kelib chiqish muammosini o‘rganishning tarixiy, mifologik va qiyosiy-
tarixiy maktablar mavjudligi, tarixiy maktab vakillari (G.M.Chedvik, N.K. Chedvik,
S.Baura*) o‘ziga xos “sodda realizm” bilan ishlab, epik badiiy umumlashmalarning
individual xususiyatlarini e’tibordan chetda qoldiradigan, gahramonlik eposi — bu
afsonaning boshlang‘ich shakli va aksincha emas, degan munozarali g‘oyani ilgari
surayotgan bo‘lsa, neomifologlar (F.Reglan, Y.de Friz, Sh.Otran, E.Miro,
J.Dyumezil, R.Kerpenter va G.R.Levi®) epik san’atning to‘g‘ridan-to‘g‘ri ramziy

4 Chadwick K. M. and Chadwick M. K-, The Growth of Literature, vol. 1111, London, Cambridge University
Press, 1932-1940. — 806 p.; Bowra C., Heroic Poetry, London, Macmillan, 1952. — 590 p.

®Raglan F.R.S., The hero. A study in Tradition, myth and drama, London, Watts & C0.1936. — 312 p.; Vries J. de,
Das Marchen, besonders in seinem Verhaltnis zu Heldensageund Mythos, Helsinki, Suomalainen Tiedeakatemia, —
FFC, N 50, 1954. — 184 p.; Autran Ch., L'épopée indoue. Etude de l'arriére-fonds ethnographique et religieux, Paris,
Denoél,1946. — 408 p.; Metraux A., Twin-heroes in South American mythology, — JAF, vol.59, 1946, N 232, pp. 114-
123; Dumezil G., Les legendes sur les nartes, Paris, Gallimard, 1965. — 264 p.; Carpenter R., Folk-tale, fiction and
saga in the Homeric epics, Berkley—Los Angeles, University Of California Press, 1946. — 208 p.; Levy G. R., The
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talginini taklif etadilar. Ular eposning ramziyligini mifologik tarkibiy manba sifatida
qabul qilib, “ong osti” sohasi kabi diniy yoki psixologik jihatlar bilan bog‘lashga
moyildirlar.

Epik umumlashmalar haqidagi fikrimizni olim Sh.G*.Turdimovning
“Alpomish — buyuk sarkaralarning ramziy obrazidir’® degan xulosasi tasdiglaydi.

Rus olimlari V.M.Jirmunskiy va V.Y.Propplar umumiy nazariy jihatdan juda
ajoyib xulosaga kelganlar. Ikkala tadqiqotchi ham eposning genezis muammosini
tarixiy-tipologik qiyosiy uslubiyatga tayanib tahlil qilganlar. Ular gahramonlik eposi
genezisining asosly qonuniyatlarini aniglash uchun ijtimoiy rivojlanishning turli
bosqichlarida gardosh va gardosh bo‘lmagan xalqlarning ijodini taqqoslaganlar.
Olimlarning fikricha, Sibir xalglarining gahramonlik poemalari eng qadimgi davrlar
eposining bevosita va eng yaqin vorislaridir.

Eposning kelib chiqishi va shakllanishi muammosining ochilishi tadqiqotchilar
V.Y.Propp va V.M.Jirmunskiylar tomonidan arxaik qahramonlik eposini umumiy
nazariy ma’noda o‘rganishga asos bo‘ldi. Asosan, bu eng gadimiy epik mavzular va
syujetlarga: qahramonning sovchi qo‘yishi, mahluqlarga qarshi kurash, bahodirning
tarjimai holi elementlariga tegishlidir.

Bunga yuqorida aytib o‘tilgan olim Sh.G‘.Turdimovning ““Go‘ro‘g‘li”
dostonlarining genezisi va tadrijiy bosqichlari” asari misol bo‘la oladi. Asarda olim
eposdagi (xususan, Go‘ro‘g‘li turkumidagi dostonlardagi) asosiy motivlar,
bahodirlikning talqini, asosiy obrazlar va ularning dostondagi o‘rni, dostonning
mifologiya va taqvim-marosim she’riyati bilan alogasi mufassal tahlil gilgan.’

Folklorshunos olim J.S.Eshonqulov “Folklor: obraz va talqin” asarida o‘zbek
dostonlaridagi mifologik tarkibiy qismlarga e’tibor qaratadi. Xususan, uning
ta’kidlashicha, “O‘zbek folklorida dev o‘zining tarixiy asosiga ko‘ra afsonalar bilan
bog‘liq bo‘lgan ibtidoiy tushunchadir”.® Tadqiqotchining kitobi shunisi bilan
diqqatga sazovorki, unda “Alpomish” o‘zbek dostonini “Qo‘rqut bobomning kitobi”
o‘g‘uz dostoni bilan qiyosiy o‘rganishga oid gimmatli materiallar o‘rin olgan.
Xususan, olim bu dostonlardagi uyqu va tutqunlik motivlarini qiyoslab,
quyidagilarni ta’kidlaydi: “Alpomish va Bamsi Bayrogning uyqudan bosh
ko‘taromasligi [mastlik tufayli] va asirga tushishi bejiz emas, bu ularga taqdir
tomonidan bitilgan bahodirlik yo‘lida navbatdagi sinovdir”.°

Eposni tahlil qilishda tarixiy yondashuv, bizning fikrimizcha, eng
muvaffaqiyatli hisoblanadi, chunki u “qahramonlik eposini yuzaga keltirgan va
uning rivojlanishini belgilab bergan tarixiy sharoitlarni aniglashni”? nazarda tutadi.

sword from the rock. An investigation into origins of epic literature, London — New York, Greenwood Press, 1953. —
236 p.

8 Typmumos I11. F., DtHOC Ba 3moc. Y3PDA, Amimep Hasouii Hommuaary T Ba anabuér un-ti. — T.: O‘zbekiston,
2011.-B. 27.

" Typaumos II1. F. “TYpyriu” 10CTOHNAPUHMHI TEHE3UCH Ba Taap kUil Gockuunapu. — Tomkent: ®an, 2011, —
240 6.

8 Dmonkyn XK. ®onsknop: 06pas Ba Tankuy; Kapmm: Hacad, 1999. — B. 5.

° Dmonkyn XK. ®onbknop: 06pas Ba Tankus; Kapum: Hacad, 1999. — B. 120.

10 Menerunckuii E.M. TIpoucxosxaeHne repondeckoro snoca: Panane Gopmsl 1 apxanueckne namstauky / E.M.
MeneruHckuii. — 2-e uzf., ucnp.— M.: Bocr. sur., 2004. — C. 13.
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Biz gahramonlik eposining haqiqiy ildizlari folklor rivojlanishining gadimgi
qatlamlariga chuqur kirib boradi, deb ishonamiz. Fikrimizcha, epik janrning haqiqiy
asosi sulolaviy xronikalar, maqtovlar yoki diniy afsonalar emas, balki sinfiy jamiyat
paydo bo‘lishidan oldingi davrlardagi xalq eposidir. Qahramonlik eposiga alohida
joziba baxsh etuvchi o‘ziga xos epik uyg‘unlik syujet elementlarining saqlanib
qolishi, ibtidoiy jamoa tuzumi folklor an’analariga asoslangan epik ideallarning
shakllanishi bilan bog‘liqdir.

“Bilinashunoslik va dostonshunoslikning shakllanish va rivojlanish tarixi”
deb nomlangan ikkinchi faslda ko‘plab tadqgiqotchilarning qiziqish obyektiga
aylangan chuqur o‘ziga xos rus bilinalari va “Alpomish” o‘zbek gahramonlik
dostonini o‘rganishning genezisi va rivojlanish davrlari ko‘rsatilgan.

Faslda turli xil bilinashunoslik maktablari o‘rganilib, har bir maktabning zaif
va kuchli tomonlarini ko‘rsatib o‘tilgan.

O‘zbek  folklorshunosligidagi  dostonshunoslik  bo‘limi  rivojlanishi
O‘zbekistonda folklorshunoslik fanining rivojlanish bosqichlari bilan uzviy
bog‘liqdir.

XIX asr o‘rtalaridan to hozirgi kungacha rus va o‘zbek xalqining epik folklor1
rus va o‘zbek tadqiqotchilarining digqat markazida bo‘lib kelmoqda. Ushbu
tendentsiya, aynigsa, MDH mamlakatlarining ilmiy muhiti hokimiyatning
mafkuraviy diktaturasidan xalos bo‘lgan o‘tgan asrning 90-yillardan boshlab jadal
rivojlanmoqda.

O‘zbek tadqiqotchilarining ilmiy izlanishlari dostonlarda haqiqiy va ideal tarix
birlashtirilgan, umuminsoniy ijtimoiy-siyosiy vogqealar talqin qilingan, xalgning
axloqgiy-falsafiy, diniy-estetik qarashlari ensiklopedik tarzda aks etgan degan
xulosaga kelishimizga imkon beradi.

Dostonlardagi tarixiy voqelik xalq fantaziyasi asosida umumlashtirilgan
obrazlarda ifodalanadi. Binobarin, ularda epik umumlashtirish ustunlik qiladi.
Bunday umumlashtirish odamlarning ijtimoiy adolat haqidagi orzulari va ideallari
bilan singib ketgan. Bu esa shuni anglatadiki, eposlarga xos bo‘lgan epiklik,
mahobatlilik kompozitsion va syujet qurilishi jihatidan murakkab vogealarni gamrab
oladi. Bunday vogealar mazmunan gahramonlik xarakteriga ega bo‘lib, xalq ongida
qahramon obrazida mujassamlashadi.

“An’anaviy formulalar qahramonlik eposining wuslubiy xususiyati
sifatida” deb nomlangan uchinchi faslda folklor matnlariga nisbatan “an’anaviy
formula” tushunchasining nazariy ta’rifi yoritib berilgan.

Ertak va dostonlarda an’anaviy formulalar yordamida gqahramonlarning turli
xarakterli sifatlari, tashqi ko‘rinishi tasvirlanadi, ular epik folklorning ushbu sohalari
syujeti va kompozitsion tuzilishi darajasida ham ko‘zga tashlanadi.

Ta’kidlash joizki, hozirgi vaqtda eng ko‘p qo‘llanadigan “formula” atamasidan
tashqari, tadqiqotchilar ko‘pincha epik matnning bir xil elementlaridan boshqga
terminologik belgilardan ham foydalanadi. Masalan, A.F.Gilferding “tipik joylar”
atamasini ishlatgan, A.N.Veselovskiy va E.M.Meletinskiy “umumiy joy”
tushunchasidan foydalangan, A.Lord “formulali ifoda” atamasini kiritgan, P. G.
Bogatyrev “leytmotiv”’ atamasini qo‘llagan, L.A.Astafyeva “atributiv tavsiflar”,
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“o‘timli tipik tavsiflar”, o‘zbek folklorshunosi T.Mirzayev “syujetli model”
atamasidan foydalanadi.

Hozirgi vaqtda an’anaviy formulalarni o‘rganish yo‘nalishidagi eng nufuzli
ilmiy ishlardan biri N.Roshiyanuning mashhur tadgiqoti!! bo‘lib qolmoqda.

Formulaviy xarakterdagi uslubiy stereotiplar (u yoki bu darajada) deb
hisoblanishi mumkin bo‘lgan hodisalar doirasi juda keng. Formulalarni
identifikatsiya qilish va aniqlash masalasi esa ochiqligicha qolmogda. Uning
yechimi umuman folklor uslubiga va xususan, janrga nisbatan formulalilik
ganchalik keng tushunilishiga bog‘liq.

Tadqiqotda biz formulaning quyidagi ta’rifidan kelib chigamiz: an’anaviy
formulalar — asrlar davomida shakllangan epik poetikaning kompozitsion va stilistik
usullaridir. Bu barqaror so‘z birikmalari, jumlalar yoki folklor matnning yirik
fragmentlaridan iborat bo‘lishi mumkin. Ular takrorlanuvchanlik xarakteriga ega.
Jumladan, aynan bir formula xalq ijodiyotining alohida asarida bir necha marta
takrorlanishi mumkin. Formulalarni epos motivlariga ko‘ra tasniflash mumkin
(qahramonning mo‘jizaviy tug‘ilishi, uning g‘ayrioddiy go‘dakligi, turli xil sinovlar,
dahshatli dushman bilan jang, kelin izlash va turmush qurish, sayohat qilish, ketish).

Dissertatsiyaning “Qahramonlik eposi tarkibida an’anaviy formulalar va
doston aytish xususiyatlari” deb nomlangan ikkkinchi bobida rus va o‘zbek
xalglari hikoya qilish an’analarining o‘ziga xos xususiyatlari, shuningdek,
qahramonlik eposi tarkibidagi formulali shakllanishlar haqida so‘z yuritiladi. Ushbu
bobning “Rus xalqining doston aytish an’analari” deb nomlangan birinchi faslida
rus xalqining epos kuylash an’analari va bu an’analarni avloddan-avlodga
yetkazuvchi “skazitellar” (baxshi), ularning epik repertuari, epos kuylovchilarning
turlari (ularning uchta asosiy turi haqida ta’kidlanadi. Birinchi tur — epos matnini asl
holida saglab qolgan kuylovchilarni o‘z ichiga oladi. Ikkinchi tur — eposning faqat
umumiy syujetini o‘zlashtirgan, xarakterli qismlarni tanlab olgan va faqat eposning
ayrim qismlarini o‘zgarturuvchi ijrochilardir. Uchinchi tur — improvizatorlarni
qamrab olgan. Ular umumiy sxemani eslab qolib, doimiy matnni shakllantirmagan,
lekin har safar syujetlar, motivlar, obrazlar va formulalar arsenalidan foydalanaib,
uni o‘zgartiradi) va bilina kuylash maktablari (“’Yelustafiev-Ryabininskiy maktabi”,
“Zyabliy Nivlik Konon maktabi”, “Tolvuy va Povenets bilina kuylovchilari va
Kosmozersk bilinalari an’anasi”) haqida so‘z boradi.

Ba’zi mashhur ijrochilar, xususan, buyuk bilina kuylovchilar sulolasining
asoschisi Trofim Grigoryevich Ryabinin va yozma adabiyot namunalaridan
ilhomlanib, bilina yaratish bilan shug‘ullangan yangi tipdagi ijrochi Marfa
Semyonovna Krukova hagida ma'lumot berilgan.

Ushbu an’ana XX asrning birinchi yarmida butkul yo‘qotilganligi ta’kidlanadi.

“O¢‘zbek dostonchiligi va uning o‘ziga xos xususiyatlari” faslida o‘zbek
dostonchilik san’ati va u haqidagi tadqiqotlar sharhlanadi.

O‘zbek xalqining baxshichilik an’analari bugungi kunda tirik va rivojlanib
borayotganligi sababli, tadgiqotchilar o‘zbek dostonchiligi, uni o‘qitish metodikasi,
baxshilarning turlari va baxshichilik maktablari to‘g‘risida ko‘plab materiallar

1 Pommsny, H. Tpaguuunonnsie popmsl ckasku / H. Pommsuy. — M.: Hayka, 1974. — 219 c.
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to‘pladilar. Aynigsa, rus xalqining ertak an’analaridan farqli o‘laroq, o‘zbek
xalqining bu an’anasi avloddan-avlodga bir oila ko‘lamida emas, aksincha,
qishloglar bo‘ylab sayohat qilgan o‘zbek baxshilarining iqtidorli yoshlarni jalb
qilishi, ularga doston kuylash sirlarini o‘rgatishi va ularni moddiy jihatdan qo‘llab-
quvvatlashi diqqatfa sazovor. Rus xalqining epos kuylash an’analarida bo‘lgani kabi,
dostonchilik ham ma'lum maktablarga bo‘linadi.

O‘zbek dostonchilik an’anasi qadim zamonlardan beri uch yo‘nalishda
rivojlanib kelmogda: 1) Bulung‘ur, Qo‘rg‘on, Shahrisabz, Qamay, Narpay, Sherobod
kabi maktablarni hamda janubiy Tojikiston o‘zbeklarining dostonchilik maktabini
birlashtirgan katta dostonchilik maktabi. Odatda, bitta baxshi do‘mbira jo‘rligida
yopiq ovoz vositasida kuylaydi; 2) Xorazm maktabi. Dostonlar yakkaxon yoki juft
bo‘lib, ochiq ovozda, cholg‘u asboblari orkestri (tor, dutor, g‘ijjak, garmon,
bulaman, qo‘shnay, doira) jo‘rligida ijro etiladi. Bu maktabda “xalfa” deb ataladigan
ayol ijrochilar ham mavjud. 3. Farg‘ona maktabi. Bugungi kunda bu maktab
yo‘qotilgan, ammo hikoyachilarning ochiq ovoz va dutordan foydalanganliklari
haqida dalillar saqlanib qolgan.

Baxshilar o‘zlari ikkita shartli turga bo‘linadi 1. [jodkor improvizator baxshilar.
Ular, qoraqalpoq shoirlari kabi, ekspromt ustalardir. Ular nafaqat an’anaviy
dostonlarni ijro etish, balki ularning yangi variantlarni yaratish va o‘zlarining
asarlarini yaratish qobiliyatiga ega. Bu nafaqat mavjud syujetlarga o‘zgartirishlar
kiritishni, balki an’anani chuqur tushunishni va yuqori ijodkorlikni talab giladigan
yangi asarlarni yaratishni ham o‘z ichiga oladi.

2. Oddiy baxshilar. Ular, ijodkor improvizatorlardan farqli o‘laroq, odatda
dostonlarni ijro etishda an’anaviy va standart yondashuvga ega. Ular muhim
o‘zgarishlar yoki improvizatsiyalarni amalga oshirmasdan, belgilangan mavzular va
uslublarga rioya qilishga moyildirlar. Ushbu yondashuv ham o‘ziga xos ahamiyatga
ega, chunki u eposning an’anaviy shakllari, uning mazmunini saqlash va uni
avloddan-avlodga yetkazishga yordam beradi.

Faslda o‘zbek xalqining Fazil Yo‘ldosh o‘g‘li va Ergash Jumanbulbul o‘g‘li
kabi ba’zi taniqli baxshilari haqida ma'lumot berilgan.

Agar ikki xalgning epos kuylash an’anasini taqqoslasak, ularda bir qator
umumiy va o‘ziga xos xususiyatlarni ko‘rish mumkin.

1. Epos kuylash an’analarining “maktab xarakteri”.

2. Baxshilarning ijro etish xususiyatlariga ko‘ra turli bo‘linishi.

3. Musiqa jo‘rligida kuylash.

4. Rus epos kuylash an’analarining sulolaviy xususiyati va o‘zbek
baxshilarining shogird saralash odati.

5. Ikki an’anada ham ayol ijrochilarning mavjudligi.

6. Rus epos kuylash an’anasining yo‘qotilganligi va bilinalar faqat maxsus
to‘plamlarda saqlanib qolganligi, o‘zbek dostonchilik an’analari esa hali ham
tirikligi.

“Rus bilinalari va “Alpomish” o‘zbek dostonidagi formulali shakllanishlar
tahlili” fasli bilinalar va "Alpomish" o‘zbek dostonidagi formulalarni (ziyofat,
fotiha, ot egarlash, olishuv va “er oz xotinining to ‘yida” sahnasi) qiyosiy tahliliga
bag‘ishlangan.
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Masalan, gahramonlik bellashuvi formulasi (loci communes) tavsiflarini tahlil
qilganda, ularning yaqqol o‘xshashliklari va farglarini ko‘rish mumkin. Avvalo, ular
odatiy formulalarni o‘z atrofida birlashtirishadi:

1. Qahramonning qiyofasini aks ettirish. Qahramonni tasvirlashda hikoyachilar
giperboladan faol foydalanadilar. Magsad: gahramon oddiy jangchi emas, balki
bosqinchini yenga oladigan katta kuchga ega o‘ta qudratli odam ekanligini
ko‘rsatish.

“3aexan monodey 60 cepedouxy, “Tikilsam quriydi daryoning gumi,

Hauan on cunywxy oxascusamo: Nayra tortsam qular go ‘rg ‘onning timi,

Kyoa maxnem nanuyeii, myoa ynuua, Buncha so ‘zni lof urmagin bema ni,

Ilepemaxnem — nepeynouex "2 Otim Hakim, men ham Boysinning
xoni "3

2. Dushman qiyofasini aks ettirish. Giperbola gahramonning dushmanlarini
ham chetlab o‘tmaydi. Ular har doim ulkan va qudratli mavjudotlar sifatida
tasvirlangan

“Ecmb y Hac nocanoé Hoonuwe “Shomurti shoxalab har yogqa ketgan,
A pocmy 0ee cadicenu newammwlux, Uchida chichgonlar bolalab yotgan,

B wupuny casxcenv ovina nevamnasi, Izdan tushgan pishak oltoyda yetgan,

A eonosuuie umo momoe noxanuewe, Munday galmog qolin bulg‘ab
I nazuwa umo nuenvie yawuwa, keladi™*®

A noc-om na poswce ¢ nokoms 61"t

3. Olishuv natijasiga shubha/ishonchsizlikni ifodalash. Ushbu formula qutqu
solib, raqiblar o‘rtasidagi jang natijasiga qiziqish uyg‘otadi.

«Ho ne moe Jloopwins 3mero nepeoume.  “Kurashda quvvatin sarf qip yuradi,

Xouem mym Jloopwins om 3meu Yigmoqgga quvvati bekning kelmadi.
omcmamo, <...> Ikkovi ham bir-biriga sir bermas,

Ta 3mes ona Kposbio nouiia. Bularning ishini xaloyiq bilmas,
Cmosin y 3meu on mpou cymouxiu, Ikkovi bir-birin hech parvoy gilmas ™'

He moe Jlobpwins kposu nepescoams,
Xomen Jlobpvins om Kposu
omcmamp»*®
4. Olishuv natijasini tavsiflash. Olishuvdan oldingi vogealarni ifodalash bilan
tagqoslaganda, olishuvning o‘zi va uning natijasi juda qgisqacha tasvirlangan. Bir
harakat bilan gahramon dushmanni mag‘lub etishga muvaffaq bo‘ladi.

12 BputMHBI / COCT., BCTYIUT. CT., HOATOT. TEKCTOB, kKomMeHT. ®. M. Cenusanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
143.

13 Alpomish: O‘zbek xalq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo‘ldosh o‘g‘li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharg, 2010. — B. 119.

14 BpIIMHBL / COCT., BCTYOMT. CT., IIOATOT. TeKCTOB, KoMMeHT. @. M. Cemusanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
158.

15 Alpomish: O‘zbek xalq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo‘ldosh o‘g‘li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharg, 2010. — B.153.

16 BrimEBI / COCT., BCTYIIHT. CT., HOATOT. TeKcToB, kommeHT. @. M. Cenusanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
53.

17 Alpomish: O‘zbek xalq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo‘ldosh o‘g‘li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharg, 2010. — B. 157-159.
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“On mawem wanbleot NOOOPONCHOIO “Qorajonbek xasta ko ‘nglin xushladi,
Ilo Tyeapunosoti oa no oyunoii econose.  Juppay qilib yogasidan ushladi,

Tlokamunace 2onosa ¢ nieu, Kaxk Dustamon qip uni goqib tashladi.
nyeosuya, Qo ‘shqulogning shunday aqili
Csanunoce mpynvé oa na colpy shoshdi,

semaro 18 Qumni qopib endi yerga yopishdi’*®

Shubhasiz, turli xalglarning folklor an’analari bir-biriga o‘xshash bo‘lsa-da,
ayrim joylarda farglar mavjuddir. Umumiy joylarni tasvirlash vositalari bir xil,
ammo xalglarning milliy-madaniy o‘ziga xosligi ko‘zga tashlanadi. Rus va o‘zbek
xalq og‘zaki 1ijodidagi an’anaviy formulalari, bizningcha, xilma-xillikdagi birlikning
umuminsoniy tamoyilini ko‘rsatadi: bu xalqlar madaniyatida, butun insoniyat
madaniyatida bo‘lgani kabi, har bir alohida o‘zaro bog‘lovchi milliy ranglar bilan
jilolangan ma’lum fundamental modellar mavjud.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Aksiologik moduslar rus bilinalari va
o‘zbek dostonlarining tarkibiy qismlari sifatida” deb nomlangan bo‘lib, unda
epik tafakkurning gadriyat mazmunini tahlil qilish va uning epik folklorda aks etishi
haqida so‘z boradi.

Bobning “Bilina va dostonlarning aksiologik qoidalari” faslida muallif
“Epik tafakkur uchun ezgulik nima?”” degan savolni beradi va unga vatanparvarlik,
ozodlik, tinchliksevarlik, do‘stlik, mehnat va oilaviy qadriyatlar kabi yuksak
qadriyat konstantalarini tahlil qilinib, izchillik bilan javob beriladi.

Bir tomondan, qadimgi davrning afsonaviy syujetlarini gayta talqin qiluvchi
epos badily asar bo‘lsa, boshga tomondan, bu syujetlarni tarixiy parchalar bilan
“bezatib”, u yoki bu xalq hayotidagi o°‘ziga xos voqeaga aylantiriladi. Albatta, unga
tarixiy hujjat sifatida munosabatda bo‘lish mumkin emas, lekin shu bilan birga, epik
tafakkurda “tarixiy shaxslar” mavjudligi tufayli olijanob hukmdorga xos adolatli,
farovon jamiyat haqidagi ideallar paydo bo‘ladi.

Shu nuqtayi nazardan, eng avvalo, vatanparvarlik kabi gadriyat haqida
gapirish o‘rinlidir. Eposning birinchi rus tadqiqotchilaridan biri O.F.Miller shu
munosabat bilan gahramonlik kuchi “unga ega bo‘lgan kishiga bevalar va yetimlarni
va ularning boquvchisi bo‘lgan ona-yerni himoya gilish burchini yuklashi”*ga
e’tibor bergan. Epik folklor gahramoni har doim Vatanni himoya qilish magsadida
harakat qiladi. Masalan, “Ilya Murometsning birinchi qahramonliklari” bilinasida
bosh qahramon Kiyevga keladi va knyaz Vladimir bilan uchrashadi, ular o‘rtasida
quyidagi so‘zlashuv bo‘lib o‘tadi:

« Yoirc mot bamrwowxa Braoumup-xHsazw!
Tebe naoo nv Hac, npuHUMaeuLsb au
Cunvrbix mo2yuux 6ocamolpell,

Tebe bamiouike Ha NOYeCMb-X8AJ1Y,
Tsoemy epady cmonvHomy Ha u3bepeus,

18 BriMHE / COCT., BCTYIUT. CT., IOATOT. TeKCTOB, koMMeHT. ®. M. Cenusanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
214,

19 Alpomish: O‘zbek xalq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo‘ldosh o‘g‘li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharg, 2010. — B. 153.

20 Munnep O.®. Unss Mypomen, 1 60oraThlpcTBO KreBckoe: CpaBHHTENBHO-KPUTHYECKHE HAOMIONEHHS HAal
CJIOEBBIM COCTaBOM HapojHOro pycckoro snoca. Cankr-IlerepOypr: Tun. H.H. Muxaiinosa, 1869. — C. 803.
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A mamaposvam na noceuenve? »?L.
Shu ma’noda “Alpomish” dostonining xotimasi ham qiziqish uyg‘otadi:
“Shuytib o z yurtini shungor ko ‘ribdi,
Omon-eson munda elga kelibdi,
Gunohkorlar Hakimbekdan o ‘libdi.
Shunday qilib ko ‘rdi o ‘sgan shahrini,
O ‘zi gqaytib olgan Barchin yorini,
Shuytib topgan murod-magsadlarini,
Fozil shoir aytar bilganlarini>?2

Shu o‘rinda, Alpomishning singlisi oq yo‘l tilab aytgan so‘zlarini, gahramonga
bo‘lingan xalqni birlashtirish vazifasini eslatishini aytib o‘tish kerak.

Boshgacha qilib aytganda, milliy epos “Vatanni himoya qilish g‘oyasi bilan
yo‘g‘rilgan™®, va agar dostondagi mo‘jizaviylik motivini mifologik ibtido bilan
izohlash mumkin bo‘lsa, epos gahramonlarining Vatanni himoya qilish uchun
harakatlari tarixiy zarurat ekanligi shubhasiz.

Shunday qilib, epik asarlar bizga insonning rohat-farog‘at haqidagi, qabilasini,
shahrini, davlatini hamisha qo‘riglab turadigan xalgning mard o‘g‘lonlari va adolatli
podshosi haqidagi orzularini tasvirlaydi, bizga xalq idealini ko‘rsatadi. Bu ideal bir
vaqtning o‘zida bilinalarga ham, “Alpomish” qahramonlik dostoniga ham xosdir.

Bobning “Bilina va  dostonlar qahramonlarining odob-axloq
munosabatlari” deb nomlangan ikkinchi faslida bilina va doston qahramonlarining
hatti-harakatlari epik tafakkurning qadriyat yo‘nalishlari talqin qilinadi.

Xalq tafakkurida bahodirning tug‘ilishi va jamiyatda mavjudligi katta
ahamiyatga ega, chunki:

— bahodir mo‘jizaviy tarzda tug‘iladi (qayta tug‘iladi), barcha mo‘jizalar esa
oliy kuchlar faoliyatining natijasidir (rus bahodirining tug‘ilishi va hayvonlar
hukmdori Skimenning qo‘rquvi®, o‘zbek qahramoni Alpomishning mo‘jizaviy
tug‘ilishi®);

— gahramon mo‘jizaviy kuchga ega, harbiy demokratiya sharoitida esa jismoniy
kuch har gqanday odamning bebaho xislati sanaladi (rus va o‘zbek baxshilari
tomonidan gahramonlarning jismoniy kuchini tavsiflash?);

— bahodir vatanini, oilasini, sevgan yorini dushmandan himoya qilishga doim
tayyor, darvoqe, sharoit tufayli ular doimo xavf ostida bo‘ladi.

2L Musnep O.@. Wnbs Mypomell u 60raThlpcTBO KueBckoe: CpaBHUTEIBHO-KPUTHYECKHE HAONFOJEHUS Hajl
CJIOEBBIM COCTABOM HapojaHOro pycckoro snoca. Cankr-IlerepOypr: Tun. H.H. Muxaiinosa, 1869. — C. 110-111.

22 Alpomish: O'zbek xalgq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo'ldosh o'g'li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharg, 2010. — B. 391.

23 Coxonos F0.M. Pycckuii 6butunHbIH s110¢. (ITpo6iiemMa conuansHoro renesuca) // JlurepatypHsiii kputuk. 1937.
—Ne9.-C. 191.

24 BpIMHBL / COCT., BCTYIIUT. CT., HOATOT. TEKCTOB, KoMMeHT. ®@. M. Cenusanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
28.

25 Alpomish: O'zbek xalq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo'ldosh o'g'li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharqg, 2010. — B. 13-14.

%6 BputMHBL / COCT., BCTYIHT. CT., TIOATOT. TeKCTOB, KoMMeHT. ®. M. Cenusanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
130.; Alpomish: O'zbek xalq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo'ldosh o'g'li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharg, 2010. — B. 284.
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Masalan, biz Dobrinya qanday qilib xavfli daryoni kechib o‘tganini, knyazning
jiyani Zabava Putyatichna va boshqa odamlarni ozod qilish uchun hayotini xavf
ostiga qo‘ygan holda Ajdar bilan jang qilganini ko‘ramiz. Nafaqat malikani, balki
barcha odamlarni Ajdarning asirligidan ozod qilish bahodir uchun oliy magsad
bo‘lib, bu yo‘lda u o‘lishga ham tayyordir.

“Alpomish” dostonining bosh gahramoni ham huddi shunday yo‘l tutadi: u ikki
marta safarga chigadi: amakisi Boybo‘ri va u bilan birga sevikli yorini va o‘zbeklarni
galmogqlardan qutqarish uchun; o‘z ona yurtini tark etgan qolgan gabiladoshlarini
qutqarish uchun harakat qiladi. Ammo aslida Alpomishning magqgsadi gabilani,
Vatanni birlashtirishga intilish bilan izohlanadi.

Mashhur faylasuf, madaniyatshunos va adabiyotshunos M.M.Baxtin
“qadriyatlar markazi” tushunchasini ilgari surgan. Uning fikriga ko‘ra, bu
“insonning o°ziga nisbatan va uning atrofidagi vogelikka nisbatan semantik va
baholovchi pozitsiyasidir”.?’

M.M.Baxtinning ta’kidlashicha, kuylovchining reaksiyasi “to‘g‘ridan-to‘g‘ri
mavzu va mazmunga qaratilgan bo‘lib, muallif qahramonni bilish va u bilan
birgalikda harakat qilishni boshlaydi, lekin yakuniy badiiy qarashlarini yo‘qotadi”.?®
Oz bahosini ifodalash xonanda uchun ochiq bo‘lgan taqdirda, kuzatuv shubhasiz
chegaralangan bo‘lardi. Shu o‘rinda aytish mumkinki, kuylovchi o°z
qahramonlarining gadriyat tanloviga bergan bahosi dostonda ushbu tanlovga olib
keladigan oqgibatlarni namoyish etishda kuzatiladi.

Bu holatda kuylovchi epos vogealariga baho bermaydi. Dobrinya va Sadko,
Marinka va Dengiz podshosi, Alpomish va Barchin, Boysari va Boybo‘rining
bahosini emas, balki gahramonning munosabatini (Dobrinya — Marinkaning xatti-
harakatiga; Sadko — Dengiz podshosining xatti-harakatiga, Alpomish — Barchinning
xatti-harakatiga, Boysari — Boybo‘rining xatti-harakati tarzida) baholaydi.
Kuylovchi gahramonning harakatiga u qahramon o‘zining harakatiga bergan
bahosiga “digqat bilan garagan™ holda baho beradi, u gqahramonning baholari
tinglovchining baholariga ganchalik mos kelishiga e’tiborsiz bo‘lmaydi. Bu
taxminning to‘g‘riligini bilinalar va “Alpomish” dostonini aksiologik tahlil qilish
natijalari bilan tasdiqlash mumkin.

Shunday qilib, epos gahramoni qadriyatlarida o‘zining asosiy burchini bajarishi
— Vatanini himoya qilishi mumkin bo‘lgan barcha ijobiy xislatlarni singdirib oladi.
Uning mavjudligi, harakatlari, hayotga qarashlari tasodifiy emas. Xalq tafakkuri
epos qahramoni timsolidagi ideal gahramonni, o‘ta qudratli odamni yaratadi.

Ba’zida epos qahramoni o‘zining ijobiy obraziga zid bo‘lgan yoki uning
obro‘sini to‘kadigan shubhali harakatlar qilishi mumkin. Ammo mo‘jizaviylik
motivi, taqdirni belgilanganligi, epos gahramonga yuklangan vazifa tufayli u mazkur
to‘siglarni yengib o‘tadi.

“Folklor zamonaviy madaniyatning ajralmas qismi sifatida: ijtimoiy
so‘rov natijalari” deb nomlangan uchinchi fasl muallif tomonidan MDH

2 Baxtur M.M. IIpo6aemsr nostuku Jocroesckoro // baxtun M.M. Co6panne counnenuii. T. 6. M.: Pycckue
cioBapH; SI3bIku ciaaBsHCKOM KynbTypsl, 2002. — C. 56.

28 Baxtua M.M. ABTOp U Tepoii B acTeTHuecKoil mearenbHocts // baxtua M.M. Cob6panue counnennmii. T. 1.
®unocodcekas screruka 1920-x rogos. M.: Pycckue cioBapy; SI3b1ku cinaBsiHCKoi KynbTypsl, 2003. — C. 80.
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aholisining keng gatlamlari o‘rtasida odamlarning epik folklorga munosabati holati
to‘g‘risida o‘tkazilgan ijtimoiy so‘rov natijalariga bag‘ishlangan.

Ushbu ijtimoiy so‘rovni o‘tkazish uchun turli xil test va so‘rovlar shakllarini
yaratish uchun onlayn-servis hisoblangan Google platformasidan foydalanildi.?®

So‘rov  2022-yil  18-yanvardan 2022-yil 2-fevralgacha o‘tkazildi.
Respondentlar sifatida 18 yoshdan 70 yoshgacha bo‘lgan turli yosh guruhlari
vakillari qatnashdi: O‘zbekiston (365), Rossiya (82), Qozog‘iston (6), Belorusiya
(2), shuningdek, AQSh, Shveytsariya va Tojikistonning turli mintagalarida
yashovchi 458 nafar kishi gamrab olindi.

Respondentlarning yoshiga oid ma’lumotlari quyidagicha: 18-25 yosh: 163
kishi, 26-30 yosh: 61 kishi, 31-40 yosh: 126 kishi, 41-50 yosh: 70 kishi, 51-60 yosh:
29 kishi, 61-70 yosh: 9 kishi.

So‘rovda respondentlarning ma’lumot darajasi katta ahamiyatga ega bo‘ldi:

3.1-jadval
Ijtimoiy so‘rovda qatnashgan respondentlarning ma’lumot darajasi
Ta’lim darajasi Respondentlar Foizda %
soni
O‘rta maxsus ta’lim 43 10
Bakalavr darajasi 203 44
Mutaxassis 41 10
Magistr 120 26
Fan nomzodi (PhD) 45 9
Fan doktori (DSc) 6 1
Jami: 458 100%

So‘rovnomada yashash joyi (1), yoshi (2) va ma’lumoti (3) ga oid savollardan
dan tashqari bir qator maxsus savollar mavjud edi:
1. “Mumtoz meros” deganda nimani tushunasiz?
2. Mumtoz merosning jamiyat hayotida tutgan o‘rni haqgida nima deya olasiz?
3. Madaniyatning qaysi sohalari mumtoz meros tarkibiga kiradi?
4. Xalq og‘zaki 1ijodi mumtoz meros sanaladimi?
5. Xalq tafakkurini shakllantirishda folklorning qaysi janrlari alohida ahamiyatga
ega?
6. Oz xalqingizning xalq og‘zaki 1jodi bilan faxrlanasizmi?
7. O‘zingiz mansub bo‘lgan xalgning folkloriga oid qanday dostonlarni bilasiz?
8. Xalq dostonlarida qanday umuminsoniy qadriyatlar tarannum etiladi?
9. Bugun jamiyatda gahramonlik dostonlariga ehtiyoj bormi?
10. Boshqa xalqglarning qanday epik yodgorliklarini bilasiz?
11. Rus qahramonlik eposi (bilinalar)ning bosh gahramonlaridan qay birini bilasiz?
12. “Alpomish” o‘zbek xalq dostoni bosh gahramonining asl ismini bilasizmi?
Masalan, “Boshqa xalqlarning qaysi epik yodgorliklarini bilasiz?” degan
savolga quyidagi javoblar olindi: respondentlar eng ko‘p qirg‘izlarning “Manas”
dostoni haqida (24%) biladi, so‘rovda gatnashganlardan 87 kishi (19%) boshqa

2 Ushbu ijtimoiy so‘rov natijalari bilan quyidagi havola orgali to‘liq tanishishingiz mumkin:
https://lookerstudio.google.com/reporting/4c4f95b8-1286-4873-933f-75d3a53442¢e4
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xalglarning qahramonlik epik qo‘shiglari haqida bilmaydi yoki eshitmagan.
Bundan tashqari, “epik yodgorlik” deganda 25 kishi qadimgi dunyoning me’moriy
yodgorliklarini tasavvur qiladi: Buyuk Xitoy devoridan tortib atsteklarning
Tenochtitlan  shahrigacha, Angkor-Vat ibodatxonasidan Stounxenjgacha.
Respondentlar “Dunyo xalqglarining ertaklari”, “Qirol Artur afsonasi” yoki “Igor
polki jangnomasi’ni ham epik yodgorlik deb bilishadi. L.N.Tolstoyning “Urush va
tinchlik” yoki V.Shekspirning “Hamlet” kabi asarlari haqida ham alohida javoblar
qayd etildi.

Ma’lumotlarni tahlil qilib, aytishimiz mumkinki, epik folklor, ertaklar,
afsonalar va badiiy adabiyot haqidagi g‘oyalarni aralashtirish; “yodgorlik” so‘ziga
“gadimgi me’morchilik yoki haykaltaroshlik asari” ma’nosini biriktirishish kabi
umumiy tendensiya mavjud.

“Rus qgahramonlik eposi (bilinalar)ning bosh gahramonlaridan qay birini
bilasiz?”” deb atalgan keyingi savol Rossiyadan tashgarida yashovchi respondentlar
rus bilinalari bilan qanchalik tanish ekanliklarini bilish uchun berildi:
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Rasm 3.1. Rus bilinalarining qaysi asosiy qahramonlarini bilasiz?

Respondentlarga Ilya Muromets, Alyosha Popovich va Dobrynya Nikitich,
Novgorod bilina turkumidan Sadkolar yaxshiroq tanish. Epik gahramonlar orasida
ertaklardagi Ahmoq Ivan, A.S.Pushkinning “Ruslan va Lyudmila” she’r-ertak
qahramoni Ruslanni, salbiy qahramonlar sifatida esa Solovey-razboynik, Yolmog‘iz
kampir, Zmey Gorynich, O‘lmas Koscheyni ko‘rsatganlar.

Ba’zi respondentlar bilinalarning asosiy qahramoni sifatida shoh Ivan Groznyni
sanab o‘tishgan.

Epik qahramonlar orasida “Igor polki jangnomasi’dagi Knyaz Igor ham bor.

Umuman olganda, ishonch bilan aytish mumkinki, jamiyat ongida “bilina”
atamasi, bir tomondan, xalq va adabiy ertaklar, boshga tomondan badiiy adabiyot va
tarixiy solnomalar deb tushuniladi.
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Oxirgi savol “Alpomish” turkiy dostonining o‘zbek variantlari bilimdonlarini
aniqlashga qaratilgan edi. U quyidagicha yangradi: “Alpomish” o‘zbek xalq
dostonida bosh gahramonining asl ismini bilasizmi?”’
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(OLTOYDA TARQALGAN
EPOS QAHRAMONI)

3.2-rasm. “Alpomish” o‘zbek xalq dostoni bosh gahramonining asl ismini
bilasizmi?

“Alpomish” dostoni bosh qahramonining turkiy dunyodan tashqaridagi haqiqiy
ismini bilmaslik odatiy hol deb hisoblanishi mumkin, chunki bu ma’lumotni, asosan,
folklorshunoslar va etnograflar biladigan maxsus bilim deb hisoblash mumkin.
Ammo respondentlarning aksariyati O‘zbekistondan (365 kishi, 80%) bo‘lganini
hisobga olsak, javoblar ma’lum ma’noda kutilmagan natijani berdi.

[jtimoiy so‘rov natijasida quyidagi jihatlar aniglandi:

1. An’anaviy (folklor) madaniyat, aksariyat respondentlarning fikriga ko‘ra,
mumtoz merosning ajralmas qismidir.

2. Oz navbatida, epik folklor milliy o‘ziga xoslikni shakllantirishning muhim
vositasidir, uni to‘g‘ridan-to‘g‘ri, shuningdek, yangi matnlarni yaratish usuli sifatida
ishlatish mumkin.

3. Zamonaviy jamiyat vakillari o0‘z xalqining eng muhim epik
yodgorliklarining mazmunini yaxshi bilishmaydi, ertak-mifologik, epik va adabiy
belgilarni ajratmaydilar, mifologik eklektizmga intiladilar.

XULOSA

1. Epik folklor uslubi baxshi tomonidan “an’anaviy formulalar” deb nomlangan
maxsus asosiy elementlardan foydalanishni o‘z ichiga oladi. Ularning yordami bilan
har bir eposning syujet-kompozitsion elementlari (qismlari) bog‘lanadi, tugallangan
xarakterga ega bo‘ladi. Shuni hisobga olish kerakki, ilm-fanda hozirgi kunda keng
tarqalgan “formula” atamasidan tashqari, epik matndagi o‘xshash elementlarni
tavsiflash uchun turli xil terminologik ta’riflar qo‘llaniladi. Masalan, tipik joylar,
umumiy joy, formulali ifoda, leytmotiv, atributiv tavsiflar, o‘timli tipik tavsiflar,
syujetli model.
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2. Epos kuychilar o‘zlarining ustozlaridan doston syujeti bilan bigalikda bir
qator an’anaviy formulalarni o‘zlashtirib oladilar, har safar eposni ijro etib, ulardan
foydalanadilar, bir formulani boshqasiga o‘zgartiradilar. Shunday qilib, turli xil
baxshilar tomonidan ijro etilgan bir xil doston o‘z syujetini saqlab, turlicha
eshitiladi. Bu bir milliy an’ana doirasida bir xil epik qo‘shigning turli xil variantlari
paydo bo‘lishining asosiy omilidir.

3. Ushbu tadqiqotda formulalar epos poetikasida asrlar davomida ishlab
chigilgan kompozitsion va uslubiy vositalar sifatida aniqlanadi. Bular
takrorlanuvchanlik xarakteriga ega barqaror so‘z birikmalari, jumlalar yoki folklor
matnning yirik fragmentlaridan iborat bo‘lishi mumkin. Jumladan, aynan bir
formula xalq 1jodiyotining alohida asarida bir necha marta takrorlanishi mumkin.
Bir formulaning bir nechta satrlarda takrorlanishi tinglovchilarning hissiy idrokini
oshirishga xizmat qiladi.

4. Birinchidan, gahramonning mo‘jizaviy tug‘ilishi, uning g‘ayrioddiy
go‘dakligi, turli xil sinovlar, dahshatli dushman bilan bellashuv, kelin izlash va
turmush qurish, sayohat qilish kabi majburiy motivlar e'tiborni tortadi. Shuni ham
ta'kidlash kerakki, turli xalglarning folklorida bunday umumiy joylarni tasvirlash
uchun maxsus nutq klishelari ishlab chiqilgan.

5. Rus bilinalari va “Alpomish” o‘zbek xalq dostonining Fozil Yo‘ldosh
o‘g‘li varinti syujetlarini qiyosiy tahlil qilish natijasida bir qator umumiy
an’anaviy formulalar aniqlandi: epik =ziyofat, bahodirni duo qilish, otni
egarlash, qahramonning chet ellik bosqinchi bilan olishuvi, gahramonning
uylanishi. Aynan shu formulalar syujetning asosiy o‘zagini tashkil qiladi,
ulardan  foydalanmasdan turib syujetni rivojlantirish imkonsiz  bo‘lib
ko‘rinadi. Ta’kidlash joizki, bu formulalarning har biri u yoki bu darajada mifologik
asosga ega. Masalan, qahramon ilhiy kuchga ega bo‘lib, dushman qo‘shini bilan
yakka o‘zi kurashadi yoki epik folklorda ot qahramon bilan “simpatik aloga”
vositasida bog‘langan bo‘lib, g‘ayritabily imkoniyatlarga ega, inson kabi gapira
oladi va h.k.

6. Bu borada dushman bilan olishuv formulasi qizigarlidir: gahramon
g‘ayritabily kuchga ega odam, uning raqiblari esa kuchli, makkor dushmanlar yoki
maxluglar sifatida tasvirlanadi. Bunda allegoriya, epitetlar, takrorlashlar doimiy
ravishda ishlatiladi. Jangdan avval raqgiblar o‘rtasida har doim dialog bo‘ladi. U
haqiqiy, jismoniy kurashning boshlanishi hisoblanadi. Qahramonning dushmanlarga
nisbatan shafqatsizligi Vatan va xalqgni chet el bosqinchilaridan ozod qilish zarurati
bilan oqlangan “adolatli g‘azab” sifatida qaraladi. E’tiborlisi, gahramon va uning
raqiblaridan farqli o‘laroq, eposning boshqa barcha qahramonlari ikkala epik
an’analarda juda kam tasvirlangan. Ular qahramon bilan faol alogaga kirishadi, lekin
baxshi ularni kamtarona tasvirlaydi.

7. Rus va o‘zbek eposining an’anaviy formulalarida umumiy xususiyatlarga
ega bo‘lishiga qaramay, ular milliy o‘ziga xosligi bilan ajralib turadigan elementlarni
o°‘z ichiga oladi. Masalan, rus epik an’anasi qahramonning sayohatini, suvoriyning
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epchilligi va jasoratini, birinchi bo‘lish huquqi uchun sinovni, ya’ni ma’lum
darajada epik folklorning milliy o‘ziga xosligini tashkil etadigan an’anaviy
formulalarni juda rang-barang tasvirlaydi.

8. O‘zbek folklorida bunday milliy formulalarga quyidagilar kiradi:
gahramonning tug‘ilishi va birinchi qahramonliklari, dostonda uchadigan ot (tulpor),
yovuz jodugar Surxayl (bu dostonning sehrli ertak bilan bog‘ligligini ko‘rsatadi),
deyarli har bir dialogda takrorlanadigan kirish so‘zlarning (“Xazon bo‘lib bog‘da
gullar so‘libdi // Shum falak boshima savdo solibdi”; “Xazon bo‘lsa bog‘da gullar
so‘lmaymi // Bo‘lak yurtda kun o‘tkazib bo‘lmaymi?” yoki “Bahorda ochilgan
gullar // Gulga sayragan bulbullar”; “Yana bahor bo‘lsa ochilar gullar // Gulni
ko‘rsa, mast bo‘p sayrar bulbullar”) mavjudligi. Kuzning qayg‘u, umidsizlik;
bahorning quvonch va farovonlik bilan; gulni chiroyli qiz bilan; va bulbulni uning
sevgilisi bilan anglanishi — Sharq she’riyatining o°ziga xos xususiyatidir. Boshqacha
qilib aytganda, bu majburiy iboralar Shargning og‘zaki va yozma adabiyoti
o‘rtasidagi bog‘liglikni ko‘rsatadi.

9. Dostondagi nasr ham o°‘ziga xos badiiy ekspressivlikka ega. Bu, aynigsa, sa’j
- ritmik va qofiyali nasrdan foydalanishda seziladi. Sa’j vogealarni tasvirlash uchun
ham, personajlar dialogini etkazish uchun ham qo‘llaniladi. Dostondagi nasriy
qismlar nazmiy qismlarga garaganda ancha kam joy egallashiga garamay, u bir xil
darajada muhim poetik funksiyalarni bajaradi.

10. Ta’kidlash joizki, gahramonlik eposi, ko‘pincha, ushbu xalglarning
moddiy madaniyati borasida muhim ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi. Bilinalarda
ruslarning o‘troq hayoti tasvirlangan: poytaxt Kiyev shahri, knyaz saroyi,
ko‘chalar va uylar — bularning barchasi o‘rta asr shahar-davlati obrazidir.
Bilina uchun ziyofat bu — birinchi navbatda, harbiy kengash bo‘lib, knyaz
Vladimirga uning xatolaridan keyin ham hurmat bildirish hukmdorning
mugaddas qudratini tan olishdir. Dostonda o‘zbeklar ko‘chmanchi gabila sifatida
tasvirlanadi: ular o‘tovlarda yashashadi, boylik podalardagi otlar va qo‘ylar soni va
qimmatbaho matolar bilan o‘lchanadi; ziyofat — bu umumxalq bayrami, eng avvalo,
to‘y; ziyofatlar har doim ko‘plab taomlar, musobaqalar va musiqa hamrohligida
o‘tadi.

11. Eposlar tarkibiga kiritilgan aksiologik va odob-axloq moduslarini ta’kidlash
muhimdir. Ushbu xalq ijodiyoti asarlari vatanparvarlik, chet ellik bosqinchilarga
nisbatan nafrat, do‘stlik, onalik mehri, nikoh sadogati, adolat uchun kurash ka’bi
e’tiborli jihatlarni o‘z ichiga oladi. Keng xalq ommasining tafakkuri yaqinlashish
tendensiyasiga ega. Aynan shu turli millat va madaniyat vakillari “tafakkurining
yaqinlashishi”ni umuminsoniy qadriyatlar deb ataymiz.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi auccepraunu q1okropa ¢pusiaocopuu (PhD))

AKTyaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTb TeMbI AUcCcepTanuu. B coBpeMeHHOU
MUPOBOM Hayke WHcCcleloBaHuE (PEeHOMEHa TepoOMYEeCKOro »5I1oca Ha CThIKE
(GONBKIOPUCTUKUA C JPYTUMU HayKaMd, B YaCTHOCTH, JIMTEPATYpPOBEICHUEM,
JIMHTBUCTUKOM, KYJIBTYPOJIOTUEN, COLIMOJIOTUEN, IICUXOJIOTUEN, AaHTPOIIOJIOTUEN U JP.
paccMarpuBaeTCd B Ka4eCTBE OCHOBHOM METOHOJOTMYECKOM YCTAHOBKH U
MIPAKTUYECKON 3a/1a4H. [TpuHImn AHTPOIOLEHTPU3MA, OTPAXKAIOIINN
MEXTMCIUIUTUHAPHBIN cTaTyc (OIBKIOpa, COCOOCTBOBA BO3HUKHOBEHUIO HOBBIX
IIKOJI, B T.4., MU(OJOTHYECKON, HCTOPHUUECKON, KOMIAPATUBUCTCKOW, B paMKax
KOTOPBIX HapsLy C TEOPETUYECKMHU HCCIEAYETCA WWIHPOKUA KPYr IPAKTUYECKUX
pOoOJIEM.

B MupoBoil (pONbKIOPUCTHKE, MOCPEACTBOM CPaBHUTEIBHOIO HCCIEIOBAHMS
YCTHOTO TBOPYECTBA Pa3HbIX HApOMAOB, yAEISETCS 0cO00€ BHUMaHHE Ha M3y4YEHHE
OOIIIEYENIOBEUKUX IIEHHOCTEW, KOTOpPbIE€ CKPBITBI B OOIIMX M HAIMOHAIbHBIX
OCOOEHHOCTAX XYIOKECTBEHHBIX Tpaauuui. Pa3pabarbiBaloTcsi TeopeTHUecKHe
npoOieMbl  (HOJIBKIOPUCTUKH, KOTOpPBHIE TONYy4alOT OTPaXXEHHWE B IIEJIOCTHBIX
KOHLEMNIMAX U HAyYHBIX Teopusix. B Hacrosiee Bpems sBIsSeTCsl BOCTPEOOBaHHBIM
COYETAHUE MPAKTUUECKUX M TEOPETHUYECKUX JOCTHXEHHUH (DOJIBKIOPUCTUKH,
KOTOpBIE CO3JAI0T €IMHYI0 IUIaT(opMy JJisi HAyYHOIO HCCIEAOBAHUA MPoOIeM
YCTHOTO HAPOIHOTO TBOPYECTBA.

B VY30ekucrane Benercs cucteMHass paboTa Mo MOAAEpPKKe (POIBKIOPHOTO
TBOPYECTBA U HAPOAHO-ITPUKIIAHOTO UCKYCCTBA, YTO CTAJIO OJHUM U3 TPUOPUTETHBIX
HaITpaBJICHUI Hay4YHOM, OOLIECTBEHHO-KYJABTYPHOH  JEATEIBHOCTH IO
MONYJIsIpU3alliK y30€KCKOM HAIIMOHAJILHOM KYJIBTYpPBI 3a pyOexoM. B Haielt ctpaHne,
IJ1€ COBPEMEHHOE OOIIEeCTBO MJET OT HAIMOHAJIBHOIO BO3POXKAEHUS K
HAllMOHAJILHOMY pa3BUTHUIO, 0CO00€ BHHMMAHHUE YICNSETCS PA3BUTHIO KYJIBTYPbI
YTEHUSI B BOCHUTAHUM TapMOHUYHO PAa3BUTOIO IOKOJIEHUs Ha OCHOBe Oolee
[IyOOKOTO OCMBICIICHHUS CYyTH HAaIlMOHAIBHBIX [IEHHOCTEH, B YaCTHOCTH, BCEMEPHOMY
IPETBOPEHUIO B )KU3HB OJIATOPOIHBIX UAEH, HAIIEAIINX CBOE OTPAKEHUE B HAPOAHBIX
nacraHax. Ha QecTtuBasie, TOCBSIIEHHOM MCKYCCTBY Oaxiiu, ObUla BBIABUHYTA
MHUIIMATHBA O «IIPEBPALIEHUH MCKYCCTBa OaXUIM B 0COOYI0 «BU3UTHYIO KapTOUKY»
HAllMOHAJIBHOW KYyJIBTYPbl: BOCCTAaHOBJIICHHE M PAa3BUTHE TBOPYECKUX IIKOJM,
c(hOpMUPOBAHHBIX B 00JACTH MCKYCCTBA OaxIIv, TPaAULIMNA «HACTABHUK-YUYCHHK),
BCECTOPOHHEE TMOOIIPEHHE TBOPYECKOM M HAy4YHOW JIEATETLHOCTH OaxIiu,
(pONBKIIOPHCTOB, MENArOrOB U CIICHMAINCTOBY» . YCUIEHHE BHEMAHUS K M3yYEHHIO
Xy[O’)KECTBEHHOW JIMTEPATYpbl M YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA MPEANOIAracT
UCCIIEZOBATh MPOOJIEMbl, CBSI3aHHBIX C OTPAXKEHUEM KYJIBTYPHBIX apXETHUIIOB,
CUMBOJIMYECKUX KOJOB M BOCCO3JIaHMEM HAI[MOHAIBHOTO KOJOpHUTa (OJIBKIOPHBIX
nmpousBeneHu. B dyacTHOCTHM, WHCCieOBaHME HAa HOBOM YPOBHE, C YYE€TOM
paciupeHus npeaAMeTHON chepbl HoTbKIOpa, MPUBICUYCHHS] COBPEMEHHBIX METO/IOB
CPaBHMUTEJIBHOIO aHAJIM3a HAPOIHBIX AMI0COB, YTOUHEHUS HA MaTepHralie KOHKPETHBIX

30 Brictynnenne Ilpesunenta Pecriyonuku V36exucran 1llaBkata Mup3nuéeBa Ha TOP)KECTBEHHOH IEPEMOHHH,
MIOCBANICHHON  OTKPBITHIO ~ MexayHapogHoro — ¢ectmBanms — uWcKycctBa — Oaxmm.  PexwM — jmoctyma:
https://president.uz/uz/lists/view/2476 (nata obpamenus: 22.03.2022)
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TEKCTOB psAJa MOJOXKEHHUM, CAETaHHbIX Y30€KCKUMU U 3apyOeKHbIMU YYEHBIMU B
0OJIaCTH BBISIBIICHUS] YHUBEPCAJIbHBIX U COOCTBEHHO HAIIMOHAIBHBIX TEM, MOTHBOB,
00pa30B B 3MUYECKUX MPOU3BEACHUAX. B 3TOM OTHOIIEHHU MPUOOPETAET BAXKHYIO
aKTyaJIbHOCTh JUIi OTEUECTBEHHOW (DOIBKIOPUCTUKKA U JIUTEPaTypOBEICHUS
HCCIIeIOBAaHNE Y30€KCKOTO M PYCCKOTO T€POMYECKOrO 3I10cCa, OIMpEesIeHHE Kpyra
CTUJIEBBIX, B YaCTHOCTH, TPATUIMOHHBIX (POPMYIBHBIX OOpa30BaHH B COCTaBe
y30€KCKOT0 310ca.

JlaHHOE AMCCEPTALMOHHOE HCCIENOBAHUE B OINPEACIICHHOW CTENEHU CITYKUT
BBITMIOJTHEHMIO 3a/1a4, 0003HaueHHbIX B Yka3ax [Ipe3unenrta PecnyOnuku Y30ekucran
or 21 okrsi0psa 2019 roga NeVII-5850 «O mepax nmo KapAHMHAIBHOMY MOBBIIICHUIO
POJIM ¥ aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA B KAUE€CTBE FOCYIAPCTBEHHOTO SI3bIKa», OT 28
suBaps 2022 roga NeVII-60 «O crpareruu pa3sutus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022
— 2026 ronmb», [loctanoBnenusix Ilpesunenta PecnyOmuku Y3bekucran ot 17
¢deBpasia 2017 rona NelllI-2789 «O mepax mo JaibHENIIEMy COBEPILIEHCTBOBAHHIO
JEeSATEIbHOCTH AKaJeMUH HAayK, OPraHU3aliyd Hay4YHO-HCCIEN0BATENbCKON padoThI,
ynpasieHusi U (punancupoBanus», Nelll1-2995 or 24 mag 2017 . «O mepax 1o
JAIbHEUIIEMY COBEPILICHCTBOBAHMIO CHCTEMbI XPAaHEHMs, MCCIEIOBAHUS U
MOMYJIAPU3alMU JAPEBHUX MUCbMEHHBIX MCTOYHHKOB», Nel IIII-3990 ot 1 HOs0ps
2018 . «O mpoBeneHUM MEeXAyHAapOAHOro (hecTuBaisi UCKyccTBa Oaximimy», Nellll-
4320 ot 14 mas 2019 rona «O Mepax 1o gaJibHEHIIEMY Pa3BUTHIO UCKYCCTBA OaxIlmy,
B [locranoBnenuu Kabunera Munuctpos PecriyOmuku Y30ekuctan Ne[IKM 304 ot
24 anpens 2018 roga «O Mepax no JanbHENIIEMY Pa3BUTHIO U COBEPIIEHCTBOBAHUIO
UCKyCCTBa OaxIM, JAaCTaHHOTO CKAa3UTEIbCTBAa» M B JIPYTHX COOTBETCTBYIOLIUX
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaxX B JAHHOM 001acTH.

CoorBeTrcTBHE HCCICA0BAHUS NMPHOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TEXHOJIOrMii pecnmyOnuku. J[aHHOE WCCIENOBAaHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM DPAa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTUN
Pecnyomuku Y30ekucran I. «@opMupoBaHre cCTEMbl MTHHOBALIMOHHBIX UEH U Ty TH
X OCYUIECTBIIEHUS B COLMAIbHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYIBTYPHO-
JYXOBHOM Pa3BUTHUM HMH(GOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA M JIEMOKPaTU4YECKOIO
rOCYIapCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPodJieMbl. Bompockl renes3uca repondeckoro 3moca
HapoJAOB MHpA, €ro CPaBHUTEIBHOE H3YYEHUE OCYUIECTBISUIOCh TaKUMU
3apyOeKHBIMHU U pOcCUCKUMU yueHbIMU, Kak [ .M. Usneuk u H.K.Usasuk, C.baypa,
K.Baiic, ®.Parnan, . ne ®pus, lI.OTpan, 3.Mupo, XK./Irome3unb, P.Kapnenrep,
PJlesu, A.Jlopn, Ul.boxgysn, K.Peitxi, O bla Eunr, B.A.IIponn, [.C.Jluxaues,
b.H.Ilytunos, B.M.KupmyHckui, E.M.Menetunckui, H.N.Konpan,
®.U.Ypmanuedl,

31 Chadwick K.M. and Chadwick M.K., The Growth of Literature, vol. I-I11, London, Cambridge University Press,
1932-1940; Bowra C., Heroic Poetry, London, Macmillan, 1952; Wais K., Frithe Epik Westeuropas und die
Vorgeschichte des Nibelungenliedes, Bd. 1, Tubingen, Walter de Gruyter, 1953; Raglan F.R.S., The hero. A study in
Tradition, myth and drama, London, Watts & C0.1936; Vries J. de, Das Marchen, besonders in seinem Verhaltnis zu
Heldensageund Mythos, Helsinki, Suomalainen Tiedeakatemia, — FFC, N 50, 1954; Autran Ch., L'épopée indoue.
Etude de l'arriére-fonds ethnographique et religieux, Paris, Denoél, 1946; Metraux A., Twin-heroes in South American
mythology, — JAF, vol.59, 1946, N 232, pp. 114-123; Dumezil G., Les legendes sur les nartes, Paris, Gallimard, 1965;
Carpenter R., Folk-tale, fiction and saga in the Homeric epics, Berkley—Los Angeles, University Of California Press,
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Hemanbiil Bki1ag B u3ydyeHre y30€KCKOrO Te€pOMYECKOro 3M0ca BHECIIU TaKUe
BUJHBIC Y4Y€HbIE OTEUYECTBEHHON (OIBKIOPUCTUKH M JHMTEPATypOBEACHUS, Kak
X.T.3apudoB, T.Mupzaes, UL Typaumon, K. Omonkyn, K. Aumberos,
A.B.bozopoB, C.HocupoB. H.A.Paumoa, b.M.PaxmonoB, M.A.Pu3aesa,
C.Py3um60eB, U.A.Caiintkynos, b.A.Dramkynos?.

XOTsl MPOAEIAHO HEMAJIO MCCIEAOBAHMI 10 M3YYEHHUIO JACTAHOB Y30E€KCKOIrO
HapoJa, CPaBHUTENIbHBIA aHAJU3 FePOUYECKOTO 3M0CA «AJIAMBIID C PYCCKUMHU
ObLTMHAMU He poBouIIcs. Kpome Toro, TpaauiioHHbie (hOpMYyIIbHbIE 00pa30BaHMUS
B COCTaBe y30€KCKOT0 repOMYECKOro 3M0oca, UX 0COOCHHOCTH, MECTO U (PYyHKIIMH B
MOATHKE CIOKETAa JacTaHa He ObUIM TMOJHOCTBIO MCCIENOBaHbl B y30€KCKOM
JUTEPATyPOBEICHUU U (OJILKIOPUCTHUKE.

CBsi3p AUCCEPTALMOHHOI0 UCCJIEI0BAHUS ¢ HAYYHO-HUCCJIEI0BATEeIbCKMMH
IVIAHAMM  BBICIIEI0 00pa3oBATEJBbHOIO YYPEXKICHHs, IA¢ BbINOJHEHA
auccepranms. Jluccepranys BBIOJIHEHA B paMKaX HampaBieHUs “AKTyaJIbHbIC
poOJIEMbl MUPOBOI (POJIBKIOPUCTUKU TIJIaHA HAYYHO-UCCIIEI0BATEIHCKON paboThI
@epraHcKoro rocyIapcCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Henab uccaeaoBaHMsA 3aKIIOYAETCS B BBIABICHUU CXOACTB M Pa3iudvil B
KAHPOBOM M CTHJIEBOM O(POPMIIEHHH 3IIOCOB HAPOIOB MUPA HA OCHOBE MaTepUAIOB
pyccKux ObUIMH U y30€KCKOT0 HAPOIHOTO 1aCTaHa « AJIIIaMBIIID».

1946; Levy G. R., The sword from the rock. An investigation into origins of epic literature, London — New York,
Greenwood Press, 1953; Lord A., The singer of tales / ed. By Stephen Mitchell and Gregory Nagy. — 2nd ed.
Cambridge, MA; London, 2000; Baudouin Ch., Le triomphe du heros. Etude psychoanalitique sur le mythe du heros
et les grandes epopees, Paris, Plon, 1952; Reichl K. Turkic Oral Epic Poetry: Traditions, Forms, Poetic Structure.
Garland Publishing. New York-London, 1992; O Inkyon, “Amnomunr” Ba “YXXyMOHr” JOCTOHJIAPUHUHT KUECHIA-
TUMOJOTHUK TaxXIUiH. — TomkeHT: Turon zamin ziyo, 2014; Ilporm B. f., Pycckuii repoudeckutii snoc, M.: JIabupusr,
1999; Jluxaues /1. C., HaposHoe 103THUECKOE TBOPUYECTBO BPEMEHH paclBeTa JPEBHEPYCCKOTO paHHe(eo anbHOro
rocynapctBa X—XI BB. u B roasl ¢eomanpHON pazapobirenHoctn Pycu XII-XIII BB.,, — «Pycckoe HapomHoe
MIO3TUYECKOE TBOPUECTBOY, T. 1, M.—JL.: u3n-Bo AH CCCP, 1953. — C. 141-216.; ITytunos b. H., Pycckuii uctopuko-
neceHHblid Gonpkiaop XII-XVI B, M.—JL.: u3n-so AH CCCP, 1960; KupmyHckuii B.M., Hapoanslii reponueckuii
snoc. CpaBHuTenbHO-UcTOpUYeckue ouepku. — M.—JL.: TUXJI, 1962; Menerunckuit E.M., Mudosorndeckuii u
CKa304YHBII 310C MenaHe3niIeB, — « Okeanuiickuit coopauk», M.: Hayka, 1957. — C. 174-212.; XXupmyHckwuii B.M.
Tropkckwmii repondeckuit amoc. M30panusie Tpyasl, JI.: Hayka, 1974; Ypmanue, @M. Tropkckuii repondeckuii smoc,
Kazans: UAJIN, 2015; Menerunckuii E.M. IIpoucxoxxaenne repomdeckoro 3moca. Panaue GopMbl 1 apXxamdecKue
namaTHUKA. — M.: U31-Bo Bocrounoit mureparypsr, 2004; Konpan, H.W. 3amax u Bocrok. / H.M. Konpan. — M.:
Hayxka, 1972; Xupmynckuit B.M., HaponHsriii repondeckuii snoc. CpaBHHTENBHO-HCTOPHYECKUE ouepku. — M.—JI.:
I'XJI, 1962; ITytunos b. H. I'epounueckuii snioc u neiicturensHocTs. — JI.: Hayka, 1988.

32 upmynckuit B.M., 3apugon X.T. V3bekckuil HapoaHblii reporueckuii snoc. — M.: TUXJI, 1947; Typaumos
. F.“Typyrnu” MOCTOHJAPWHUHT T€HE3WCH Ba Taupwxui Oockuuwiapu - Tomxent: @an, 2011; Dmonkyn XK.
donpkiop: ob6pa3 Ba tankuH, Kapmm: Hacad, 1999; AmmberoB K. Kapakanmakckue HapomHbIE CKa3UTEIH:
ABtoped.ouc...n-pa  ¢umon.Hayk. — Tamkent, 1965; Bbozopo A.B. Bompockl aBTOpcTBa M TBOPYECKOH
WHIBUAYATbHOCTH 0aXmy B yY30€KCKOM HAapOJHOM JACTAaHHOM CKa3HTeNbCTBE: ABToped.muc...KaHd.Quiion.HayK. —
Tamkent, 1991; Mup3saeB T. MckyccTBO y30€KCKMX HApOJHBIX CKa3uTelIed M OCOOCHHOCTH HX JIHYECKOTO
peniepryapa: Juc...n-pa ¢unon.nayk. — Tamkent, 1986; Mup3aeB T. «AnmoMumn JOCTOHH, YHHHI BEpCHUs Ba
BapuaHTIapy. // « Anmmomun» - ¥30eK XalK KaxpaMoHJIUK snocu. — Tamkent: ®@aHn, 1999; Hocupos C. TBopueckoe u
UCIIOJIHUTENILCKOE MacTEPCTBO B y30E€KCKOM HapoaHOM TBOpuecTBe: ABToped.auc...KaHa.QuionHayK. — TalkeHr,
1990; Paumosa H. A. Ilostnueckas cucremMa XOpe3MCKHX JIaCTaHOB (Ha OCHOBE CTPO(MMKH, METPUKU U PUPMBI)»:
Asroped.aucc. .. a-pa huioc. no duion.Haykam, Tamkent, 2020; Paxmonos B.M. Y366k XajiK 31HK IIebp Ty3HIHIIH:
Owuton.paH. HOM3...qucc.aBToped. — TomkeHT: 1998; PuzaeBa M. A. Y30ekckre HapogHbIe MU(DOIOTHYECKHE JIETSH B
(cnenmmnduueckre 0coOEHHOCTH, Kiaccuukamuss W cucremMa o0paszoB): ABrtoped.aucc...n-pa ¢GuiIoc. Mo
¢unon.naykam, Tamkent, 2020; Py3zumo6oeB C. Xopa3M JOCTOHIAPUHHUHT CTIENU()DUKACH, TUTIOJOTHSICH Ba TIOOTUKACH.
Owuton.pan. a-pu...quce. — TomkeHt, 1990; CaitntkynoB M. A. DBONIONHS SMTUIECKOTO CIOKETa U 00pas3a y30eKCKou
HapoAHOW wWcTopudeckol mpose (Ha mpumepe “TemypHoMma™): ABroped.mucc...n-pa ¢mioc. mo ¢GuIoL.HAyKaM. —
Tamkent, 2020; OramkynoB b.A. Dnuk mebp Ba MUK cHHKpeTH3M: Do han.HoMs...aucc.aproped. — Camapkan,
1994.
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3agaun uccjaeI0BaAHNA:

OTIPEJICTUTH TEOPETUKO-METOAOIOTHICCKIE OCHOBBI M3YUCHUS TPATUITUNOHHBIX
(GOTBKIOPHBIX (POPMYIT, YTOUHUTH TEPMUHOJIOTHIO, IPUHSATON B KOHIICTITYaTbHBIX
HCCTICIOBAHUSX;

BBISIBUTH OOINME W HAIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH CKa3WTEIHCKOTO HMCKYCCTBa
PYCCKUX OBUTMH KMEBCKOTO IMKJIA M Y30€KCKUX JTaCTaHOB;

OCYIIECTBUTHh CPABHUTEILHBIN aHAIN3 TPATUITMOHHBIX (OPMYJI, CBSI3aHHBIX C
oorarelpeM, B PYCCKHX OBUIMHAX KHEBCKOTO IIMKIA W Yy30€KCKOM JlacTaHe
«AJTIaMBIIIDY;

MOKa3aTh 3HAUUMOCTb aKCHOJIOTMUECKUX U MOPAJTbHO-3TUYECKUX KOHIIETITOB
pyccKux ObUIMH U y30€KCKOTO 3IM0Ca « AJMaMbIIID).

O0bexkTOM MHCC/Ieq0BaHUs ObUIM BBHIOPAHBI PYCCKUE OBLIUHBI KHEBCKOTO
UKJIa U Y30€KCKHUU TepoMdYecKHil aactaH «Aumambiiy B Bapuante asbuia
FOnpamnr-ormel.

IIpeameTrom ucciie0BaHUS SIBISIETCSl CXOACTBA U Pa3inuusd B 0(DOPMIICHHH,
CONMEP)KaHMM M CTPYKType TEKCTOB PYCCKMX OBUIMH W y30€KCKOTO jJacTaHa
«AJTaMpIT, 0COOCHHOCTH WX MOATUKH M aKCHOJIOTHYECKAs 3HAYNMOCTb.

Metoabpl  ucciaenoBaHusi. J[ns  ocBemieHWsST  TEMBl  MCCIICIOBAHUS
WCITOJIb30BAICH CPABHUTEIHHO-UCTOPUUECKUH, CPaBHUTEIHLHO-THITOJIOTHICCKHM,
WHTEPIPETAIMOHHBINA METOTBI.

Hay4unasi HOBH3HA JaHHOU paObOTHI 3aKIIIOYAETCSI B TOM, YTO:

000CHOBaHa 11€71€CO00Pa3HOCTh MPUMEHEHUSI CPABHUTEIBHOIO aHalu3a IMpHU
WCCJICIOBAHUN CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH PYCCKUX OBUTMH |
y30€KCKOTO JacTaHa «AJIIaMBbIlD», OMPEASICHHHM OCHOBHBIX DJJIEMEHTOB U
OPUHIIMIOB, (OPMHUPYIOIIMX OCHOBY DJMHYECKUX CIOKETOB, TaKUX Kak
apXeTUNU4Yecknue oOpa3bl, MOTHBBI M CIOKETHBIC JIMHWH, W TOHUMaHUHU
YHUBEPCAIBHBIX U CHEIU(PUUECKIX YEPT SMUYECKOTO UCKYCCTBA,

JI0OKa3aHO, 4YTO TOAXOA K KAHPOBBIM U CTUJIEBBIM OCOOCHHOCTSAM 3I10Ca
SIBJIICTCSI BO3MOYKHOCTBIO JUISI BBISIBJICHHUSI B CTPYKTYpPE M (PYHKIHSX SMUYECKOTO
IPOU3BEACHUS U30MOp(hH3Ma TEPONYECKOTO MyTH, MU(POIOTHUECKUX JIEMEHTOB U
PUTYalIbHBIX JEUCTBHM, a TaKXke auioMopPu3Ma MPEACTABICHUN O TeposiX, UX
MOTHBAIUSAX, PA3IUYUSAX I[EHHOCTHBIX MPHUHIIUIIOB, TMPOSBISIONIETOCS B
crenuUIecKuX KyJIbTYPHBIX M HAIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTSX, BIUSIONMIMX HA
dbopMy U cofiep’KaHNEe SMTUYCCKOTO MMPON3BEICHNS,

OXapaKTEpU30BaHbl  TPAAUIIMOHHBIE  (OPMYIBI  H02amvlpcKoeo  nupa,
b1azocno6nenus, ceonanusi KOHs, NOeOUHKA U CYEHA «MYXC HA c8advbe ceoell
JiceHbl», OTMEUCHHBIC KaK BaXKHBIC SJICMEHTBI PYCCKHMX OBLIMH, KaK YHHBEPCAIIUH,
OKa3bIBAIOIINX BO3JICHCTBHE HA OOIIHOCTH TEMBI M MOTHUBOB, (DOPMUPYIOIINUX
CTPYKTYpY M COACpIKaHUE dI0Ca, CBOMCTBEHHOCTh IAHHBIX (POPMYIT JIJIS AITMYECKUX
TPaJAMIINI pa3HbIX HAPOAOB, BKIIIOYAs M y30SKCKUI HAPOAHBIN TaCTaH «AJIMaMBIIID),
a TakKe MX U3MEHEHUS TIOJ] BIUSHUEM TPAJAUIINA UCTIOTHEHUS 3110Ca;

BBISIBJICHBI ~ BBICIIUE (nampuomuzm) W WHCTPYMEHTAJbHBIE (Cc680000a,
Mmuponobue, opyacoa, mpyo u cemelinble YeHHOCmu,) aKCUOIOTUIECKAE YCTAaHOBKU
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ObUIMH M JAaCTaHOB KaK MOpajbHbIE M COLIMAJIbHBIE LIEHHOCTU, OOBEAMHSIOIINE
JAHHBIE SIUYECKHE TPAAULMU M OTPAKAIOIIME WX YHHUKAJIbHBIE KYJIbTYpPHBIC
KOHTEKCTBl, UMEIOUIME 3HAYMMOCTb Ul HCIOJHUTENEH M ciyliaTesned sroca,
CBS3aHHBIE C UCTOPUUYECKHUMH U KYJIBTYPHBIMHU peausiMU y30€KCKOTO U PYCCKOIO
HapOZI0B M COCTABJISAIOLINE BAKHYIO 4aCTh UX JJyXOBHOI'O OIBITA.

IIpakTH4eckne pe3yabTaThl MHCCIAEI0BAHNS 3aK/IIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

OCYILIECTBJIEH AHAJIA3 HCCJIENOBAHUN, IOCBSIICHHBIX »aHPOBO-CTUIEBOMY
aHaMu3y y30€KCKOTO U PYCCKOTO T€pOMYECKOro 310Ca;

CZI€JIaH BBIBOJ O MPUHUUITHAIBHON 3HAYMMOCTH CPaBHUTEIBHO-HCTOPHUUECKOTO
METO/Ia B MTPOLIECCE U3YUYEHHUS TEPONYECKUX FIUYECKHX MIECEH;

OCYILECTBJIEH CPaBHUTEIbHBIM AHAIN3 CHOKETOB IPOM3BEIACHUM, a TaKkKe
CTHJIEBBIX OCOOEHHOCTEH T'epOMYECKOrO 3IM0Ca PYCCKOTO M Y30€KCKOrO HapojoB,
MOKa3aHbl TPAJAMUILIMH SMUYECKOTO CKA3UTEIbCTBA JaHHBIX HAPOOB;

ONpEJENEeHa 3HAYMMOCTh CHCTEMBl MOPAJIBHO-ITUYECKUX ILIEHHOCTEN B
(OpMUPOBAHUM CIOKETOB U CTPYKTYPhI TEPOHUECKOTO 3110Ca;

IIPOBEJIEH COLMOJIOTMYECKUNA ONPOC MHUPOKUX KpyroB Hacenenus crpad CHIT
0 3HAYMMOCTHU (POJIBKIIOpPA B LIEJIOM, U TEPOUUYECKOTO 3110CA, B YACTHOCTH.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaToB HCCJIeI0BAHUSA NOATBEP:KIeHA:
UCIOJIb30BaHUEM OOBEKTHUBHBIX MOAX0A0B, METOAOB M TEOPETUUYECKUX U3bICKAHUI,
MPUBEACHHBIMA AHAJTUTHUYECKUMHU 3aKIIFOUEHUSIMU, MOJIYYEHHBIMU B pPE3yIbTare
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO, AKCHOJIOTHYECKOTO, CTaTUCTHUYECKOIO U
ATHO(POJBKIOPUCTHYECKOTO METOJ0B aHalIN3a TEKCTOB; BHEIPEHUEM B INPAKTUKY
M3YYEeHUs] AMOCOB MPEJIOKEHUI U pEeKOMEHJAlMi, OCHOBAHHBIX Ha IIIyOOKOM M
THIATEIbHOM HW3YYEHHHM CHKETOB, CTPYKTYpPhl M CTHJIS 3IMOCOB Y30€KCKOTO M
PYCCKOT'O HapOAOB.

Hayynass v npakTudeckasi 3HAYUMOCTb pPe3yJIbTATOB HCCJIE0BAHUS.
Hayunast 3HauMMOCTb MCCIIEZIOBAHUS COCTOUT B MOIBITKE ONpPEAEICHUN (PyHKUUN
TPAJAMIIMOHHBIX (DOPMYIT B COCTABE PYCCKOTO M y30€KCKOTO TepOMYECKOro dIoca U
Ha 3TOM OCHOBE ONPEEIICHUS YXAaHPOBO-CTUJIEBOM CrEeUU(PUKH HAIMOHAIBHOIO
amoca.

[IpakTHyeckasi 3HAUUMOCTh HAay4HOM pabOThl 3aKIHOUAETCS B BO3MOXKHOCTH
WCIIOJIb30BaHUSI OCHOBHBIX €€ PE3YyJIbTaTOB B UCCIIEI0BATENbCKON JAESTEIBHOCTH, B
YaCTHOCTH, B IMPOIIECCE COMOCTABUTEILHOTO aHAIM3a TEPOUUECKUX ATIOCOB HAPOJIOB
HEPOACTBEHHBIX S3BIKOBBIX CEMEH; COCTABICHMM Pa3JIMYHOIO poja CioBaped u
CIIPAaBOYHUKOB, a TaKXe YUYE€OHBIX MPOTpaMM, COOTBETCTBYIOIIMX pa3/IesioB
y4eOHUKOB U YYEOHBIX TOCOOMH AJi 00111€00pa30BaTEeIbHBIX YUPEKACHUN U BYy30B.

BHenpenne pe3yabraroB uHcciaen0BaHUsl. TeopeTHUeCcKHe BBIBOIAbI U
NPAKTUYECKUE PE3yIbTaThl CPABHUTEIBLHOTO HCCIENOBAHUS T€POMYECKOro 3roca
HCIO0JIb30BAHBI:

Hay4HbIE BBIBOJIBI O L1€JI€CO00Pa3HOCTU MPUMEHEHUS CPABHUTEIHHOTO aHAIHN3a
IIPU UCCIIEIOBAHUN CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH PyCCKUX OBUIUH U
y30€KCKOTro JactaHa <«AJMambll», ONPEACICHUH OCHOBHBIX JJIEMEHTOB U
OPUHLINIIOB, (OPMUPYIOUIMX OCHOBY OIHYECKHX CIOKETOB, TaKUX Kak
apXeTUIUYECKUEe 00pa3bl, MOTUBbI M CKOKETHbIE JIMHUM, W IOHUMaHUU
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YHUBEpPCAIbHBIX M  CHEUUPUUECKUX YepT OIUYECKOr0 HCKycCTBa  OblLIM
WCIIOJIb30BaHBl TPU  peanu3anuu  3a7ad  (PpyHIaMEHTAIBbHOTO HCCIIECIOBAHUS
Nel12.35.56-b12 «Abdulla Qahhorning Adabiyotshunosligi», paccuuTaHHOro Ha
2020-2022 roas! (cnpaBka Ne E.2335 Yuusepcurera Apteun Yopyx (Typuus) ot
10.04.2023 r.). B pesyaprare BO3pOCTa HAYYHO-TEOPETHYECKAs 3HAYUMOCTH
JTAHHOTO MPOEKTA;

BBIBOJIBI O TPATUIIMOHHBIX (DOpMyNax Oozcamulpcko2o nupa, O1a2oCi081eHus,
ceonanusi KOHs, NOEOUHKA U CYeHa «MYIHC HA c8a0bbe c80ell JHCeHbly, OTMEUEHHBIX
KaK Ba)XHbIE SJIEMEHTBHl PYCCKUX OBUIMH, KaK YHUBEpPCAJINH, OKAa3bIBAIOIINX
BO3/ICIICTBUE HA OOUIHOCTh TEMbl U MOTHBOB, (POPMHUPYIOIIMX CTPYKTYpy U
COJIEp>KaHKE AI10CA, CBOMCTBEHHOCTh JAHHBIX (POPMYI JUJISl SMUUYECKUX TPAJAUIIMIX
Pa3IMYHBIX HAPOJOB, BKIIIOUAs M y30€KCKUM HApOAHBIA NAacTaH «AJMaMBIID), a
TAaKK€ WX HW3MEHEHHUS TMOj BIWSHUEM TPAAUIMN HCIOTHEHUS 3I1oca ObLUIH
UCIIOJIb30BaHbl B PEaIu3alluu 3aja4 MpakTudyeckoro mpoekra Ne F3-201912258
“O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini
yaratish”, paccuutanHoro Ha 2021-2023 romer (cmpaBka Ne 04/1-1018
TAIlIKEHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATyPhl
or 24.05.2023 r.). B pe3synbprare BO3poOcCiia HAay4yHO-TIPAKTHYECKash 3HAYUMOCTH
JTAHHOTO TIPOEKTA;

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJbI O BBISIBICHHBIX BBICIIUX (nampuomuim) v
UHCTPYMEHTAIILHBIX (c60000a, Mupontodue, opyxcoba, mpyo u cemetiHvle YeHHOCM)
AKCHOJIOTUYECKHUE YCTAaHOBKax OBUIMH M JJACTAHOB KaK MOpAJIbHbIC U COIMAJIbHbBIC
IIEHHOCTH, OOBEAMHSIONINE JIaHHBIC SMUYECKUE TPaAUIMU U OTpa)Karolue HuX
YHUKAQJIbHBIE KyJbTYPHbIE KOHTEKCTBI, UMEIOLIME 3HAYMMOCTD JIJISl UCTIOJHUTENEN U
Cyliareyeld »moca, CBSI3aHHBICE C HCTOPUYECKUMHU U KYJBTYPHBIMHU pETUSIMU
y30€KCKOTO M PYCCKOTO HApOJOB M COCTAaBISIONIME BAXKHYIO YaCTh UX TyXOBHOTO
OmbITa OBUIA MCTOJB30BaHbI MIPU MOATOTOBKE CIIEHAPHUS MEepeaadu «Xaupiau KyH»
tenekanana «Farg‘ona» HaruonansHON TenepaaroOKOMIIaHUM — Y30€KHCTaHa
(cnmpaBka Ne317 tenekanana «Farg‘ona» HanmonanbHO# TeliepaqrOKOMIaHUN
V36ekucrana ot 23.12.2022 r.). B pe3ynbrare 310 cmocoOCTBOBAJIO MOMYJIsSpU3aIlun
Cpeny Tene3puTesel OorarblXx TpaaWIUKA YCTHOTO HApOAHOTO TBOpUYECTBA H
000CHOBaHUIO Mepeaadu HayYHbIMU (DaKTamu.

Anpobauusi pe3yJbTATOB HCCIAeA0BAaHUA. Pe3ylnbTaThl HACTOSIIETO
UCCIIeIOBaHUSI OBLIIN MPECTABIICHBI B BUJIE IOKJIAJI0OB U MyOJUYHO 00CYKIATUCh B
pamkax 10 MeXIyHApOAHBIX W 2 pecnyOJUKAHCKUX HAyYHO-TEOPETUUECKHX H
HayYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(DEPEHITUH.

Ony0/MKOBaAaHHOCTH pe3yJbTATOB HCCJIeJ0BAHMS. OcHoOBHbIE
TEOPETUUYECKHE TOJIOKEHUSI HACTOSIIIETO JUCCEPTALIMOHHOTO UCCIEAOBAHUS U €T0
pe3ybTaThl IPEICTaBIeHbI B 18 myOmuKamusax aBTopa, B T.4. 6 CTaThsIX B U3JaHUSX,
pexomennoBanHbIXx BAK V36ekucrana ans myOaukanuu pe3yibTaToB JOKTOPCKUX
JUCCEPTAINM, U3 HUX 3 CTaThH B 3apYOCIKHBIX PEIICH3UPYEMBIX JKypHAIaX.
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Crpykrypa m o0beM padorbl. Pabora coCTOUMT W3 BBEIEHHUS, TPEX IJIaB,
3aKJIIOYEHHS M CIHMCKA MCIIOJIb30BaHHOM uTeparypsl. O0beM paboThl COCTABIISET
170 cTpaHuLpbL.

OCHOBHOE COAEP/KXAHUE JUCCEPTALIMHN

Bo BBegeHMu 00OCHOBBIBAE€TCS AaKTyaJbHOCTb TEMBI JHCCEpPTaIUH,
GopMynmUpyIOTCS TeNb M 3aJlaud, a Takke OOBEKT U MpEeIMEeT MCCIEeIOBaHMUS,
U3NIATalOTCsl Hay4yHass HOBHM3HA W TPAKTUYECKHUE PE3YyNbTaThl HCCIEIO0BaHUS,
JIOCTOBEPHOCTh TOJIYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, PACKPBIBAETCS UX TEOpETUYECKas U
IpakTU4YeCcKas 3HAYMMOCTb, BHEAPEHHE PE3yIbTaTOB HCCIEAOBAHUS, MPOBEICH
0030p MEXKITYHAPOJHBIX HAYYHBIX MUCCIEIOBAHUMN MO TEME JTUCCEPTALIUH.

B mnepBoii maBe muccepranuu «TeopeTHKO-MeTON0I0THYECKHE OCHOBBI
HCCJICIOBAHUSL  NPOM3BEJAeHHMII  repoMYecKoro  3Moca)»  pacCMOTPEHBI
KOHIIETITYaIbHbI€ OCHOBBI HCCIIEIOBAHUS TEPOUUECKOTO AT0Ca KaK CeupuIecKom
(opMBI YCTHOTO HApOJIHOTO TBOpuecTBa. B nepBoM naparpade “KonuenrtyaabHbie
OCHOBbI  HMCCJIEJOBAHMSI TePOMYECKOr0 3M0ca” CUCTEMHOMY  aHAJIHU3Y
MOJBEpraeTcsi MmpoblieMa W3Y4YeHHUS TEHEe3HMCa, CTAHOBJICHHS W MHOTOBEKOBOTO
Pa3BUTHS SITMYECKOTO JKaHPa.

J1J1 TOCIeI0BaTeIbHOTO OCBEIIEHHUS IPOOTIEM H3yUeHHUS TePONIECKOTO A0Cca
MIPEK/IE BCETO HEOOXOUMO PacCCMOTPETh BOTIPOC O ero reHesuce. Ha cerogusmmmmii
JICHb MBI IMEEM TPH IIKOJBI H3yUEHHUS MPOOIEMBbI TPOUCXOKICHHS TEPONIECKOTO
Amoca: UCTOpUYecKas, MHU(OJIOTUYECKass U CpaBHUTEIbHO-HCTOpHYecKas. Eciu
npexacrasurean ucropudeckor mkonsl (DM.Usgsuk, H.K. Uomsuk, C.Baypa®)
4acTO OMEPUPYET CBOETO pOjJa «HAWBHBIM DPEATM3MOM» M YIIYCKaeT W3 BHIY
cnienu@UKy SMUYECKUX XyT0’KECTBEHHBIX 0000IIEHNH, BEIIBUTAIOT CIIOPHYIO UCHO
0 TOM, YTO T€POMYECKHUH AMOC — ITO HadanbHas Gopma muda, a He HaA0OOPOT, TO
Heomudonoru (d.Parman, A.ne Dpus, I.Otpan, 3.Mupo, XK.Jrome3nisb,
PKopnentep u I'PJleBn®') npennaraior npsMONMHEHHYIO CHMBOJIMYECKYIO
MHTEPIIPETAIHNIO JMHMYECKOT0 UCKyccTBa. OHM CKIIOHHBI CBOJUTH CHMBOJIMKY 3110Ca
K PEeTTUTUO3HBIM WJIN TICUXOJIOTHYECKUM aclieKTaM, TAKUM KaK «II0ICO3HATEIIbHAs
cdepa, BOCIpHUHUMAs €€ KaK UCTOYHUK MH(OIOTHIECKOTO COIEePIKaHNU.

Mpiciab 00 SMUYecKUX OO00OIICHUSX MOATBEPKIAET 3aKIIOUCHHE Y30€KCKOTO
yuerHoro II.M.TypauMoBa, 4TO MIaBHBIA MEPCOHAXK Y30EKCKOTO TIepOMYECKOro
5M0Ca — ANMaMBIII «ABISETCS CHMBOIMYECKMM 00Pa30M BEIUKUX MOIKOBOILIEB» Y.

33 Chadwick K. M. and Chadwick M. K-, The Growth of Literature, vol. I-111, London, Cambridge University
Press, 1932-1940. — 806 p.; Bowra C., Heroic Poetry, London, Macmillan, 1952. — 590 p.

3 Raglan F.R.S., The hero. A study in Tradition, myth and drama, London, Watts & C0.1936. — 312 p.; Vries J.
de, Das Marchen, besonders in seinem Verhaltnis zu Heldensageund Mythos, Helsinki, Suomalainen Tiedeakatemia,
—FFC, N 50, 1954. — 184 p.; Autran Ch., L'épopée indoue. Etude de I'arri¢re-fonds ethnographique et religieux, Paris,
Denoél,1946. — 408 p.; Metraux A., Twin-heroes in South American mythology, — JAF, vol.59, 1946, N 232, pp. 114-
123; Dumezil G., Les legendes sur les nartes, Paris, Gallimard, 1965. — 264 p.; Carpenter R., Folk-tale, fiction and
saga in the Homeric epics, Berkley—Los Angeles, University Of California Press, 1946. — 208 p.; Levy G. R., The
sword from the rock. An investigation into origins of epic literature, London — New York, Greenwood Press, 1953. —
236 p.

% Typmumos 1. F., Dtroc Ba smoc.; Y3P®A, Amumep Hapowit HOMumarn THi Ba agabuér mH-TH. — T..
O‘zbekiston, 2011. — B. 27.
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Pycckue yuensie B.M.Kupmynckuit um B.S.Ilponn npunumm K Becbhbma
npUMeyaTeIbHbIM BBIBOJAM B oOIeTeopeTudeckoM riaHe. O0a ucciempoBaTens
npobiieMy TeHe3uca 3I0cCa PEeIIAIOT, OMUPasCh Ha HCTOPHKO-THUIOJIOTHYECKYIO
CPaBHUTEIIBHYI0 METOMUKY. VMM COMOCTaBISETCSI TBOPYECTBO POJCTBEHHBIX U
HEPOJICTBEHHBIX HAPOJOB HA PA3JIUYHBIX CTYNEHAX OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHUS IS
YCTaHOBJICHHMSI OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM Te€He3Huca repoudeckoro smoca. [lo
MHEHHIO YYEHBIX, TEPOMYCCKHE T03MBbI HapoaoB CHOWPHU SBISIOTCS MPSIMBIMUA U
ONMMKANIIMMU HACJIETHUKAMHU dI10Ca JPEBHEHIIINX BPEMEH.

OTkphITHE TPOOJIEMBI MPOUCXOKICHHUS M CTAHOBJICHHS 3M0Ca TOJOXKUIU
HAyajo0 M3YyYEHHUIO apXaudyecKoro repoMyYecKOoro 3rmoca B OOLIETEOPETUYECKOM
minane uccinenoBareneid B.S.IIponma u B.M.KupmyHckoro. B ocHOBHOM, 3TO
OTHOCUTCA K [PEBHEHIIMM OIHYECKMM TEMaM U CIOKETaM: TIe€pOUYECKOe
CBaTOBCTBO, 00pH0a C UyIOBUILIAMHU, JIEMEHTHI TOATHUYECKON Ouorpaduu 6GoraTsipsi.

[IpuMepoM 53TOr0 MOXKET MOCIYXUTh TPYH BBIIMICYIIOMSHYTOTO YYEHOTO
HI.T TypaumoB «l'eHe3uc W SBOMIONMOHHBIE J3Talbl pPa3BUTUA JAaCTaHOB O
“I'éporbl”’». B HEM y4eHbIld TOAPOOHO aHATU3UPYET OCHOBHBIE MOTUBBI, CUCTEMY
OoraTeIpCTBa, IMIABHBIE 00pa3bl B JacTaHaX (B YaCTHOCTHU M3 Iukia o ['€pomer”) u
UX MECTO B 3IIOCE, CBA3b JacTaHa ¢ MHU(DOIOrMed M KaJeHAapHO-O0psSA0BOM
0331Uei,

Mudonorudeckyto  COCTaBJISIIOIIYI0O B Y30€KCKMX JacTaHaX HaXOIUT
donpkinopuct XK.C.OmonkynoB. B wacTHOoCTH, OH yTBepkmaeT, uto «JIPB B
y30€KCKOM (pOJIbKOpPE MO CBOEM HMCTOPUYECKOW OCHOBE IMEPBOOBITHOE MOHATHUE,
ceszanHoe ¢ Mudom»®’. Kuura uccrnenoparens npuMedarelbHa ené TeM, 4To B Hell
JaHBl IICHHBIC MaTepuajbl IO CPaBHUTEIBHOMY H3YYEHHUIO Y30€KCKOTrO 3roca
«Anmamein» ¢ ory3ckuM snocom «Kuura moero nena Kopkyra». B wactHoCTH,
YUEHBIM, CpaBHHMBAasi MOTHBbI CHAa W IUICHEHUS B 3THX 3I0OCAaX, KOHCTATHPYET:
«CoHIIMBOCTH [M3-32 ONbsiHEHUsI| U TuieHeHHe Anmambimia U bamcu balipaka» He
SBJISIIOTCSL  CIIy4yalHBIMM, OHU CBOETO pojAa OYEpEAHbIC HCHBITAHUS Ha IyTU
OOraThIPCTBA, KOTOPOE MPEJHAYEPTAHO UM CYABOOH» S,

Hctopuyeckuil mojaxon mpu aHaIM3e 310ca, M0 HaIleMy MHEHUIO, SIBJISIETCS
HauOoJsiee yHayHbIM, T.K. OH BKJIIOYAE€T B Ce€0Sl «yCTAaHOBJIEHHE HCTOPUYECKHUX
YCJIOBUM, BBI3BABIIMX K >KU3HU TEPOMUYECKHN HIOC U ONPEAEIUBIIUX €ro
pazsutHe» .

MBI CKJIOHHBIE€ CUUTATh, YTO HACTOSIIIUE KOPHU T€POUUYECKOIO 3I0Cca YXOIAT B
1yOb IPEBHUX CJIOEB (POJIBKIOPHOTO pa3BuTus. [1o Hamemy MHEHUIO, UCTUHHOMN
OCHOBOHM SIHUYECKOTO >XaHpa SIBJISETCS HAPOIHBIA 3M0C BPEMEH 10 MOSBIICHHS
KJIaCCOBOTO 0O0IIecTBa, a HE JAUHACTUYECKUE XPOHHWKH, TMMAHCTUPUKUA WIIU
PEIUTHO3HbIE JIETEH/bl. YHUKAJIbHAs SMUYECKas TapMOHHUS FEPOUUYECKOro 3Ioca
MIPOUCTEKAET U3 COXPAHEHUS KITIOUYEBBIX CIOKETHBIX DJIEMEHTOB M (hOPMHUPOBAHUS

% Typaumos I11. F.,“T¥pyFau” 1oCTOHIAPUHUHT TEHE3UCH Ba Taapuxkuil 6ockuuapu - T.: ®an, 2011. — 240 6.

7 Dmonkyn XK. onbkiop: 06pas Ba Tankus; Kapmm: Hacad, 1999. — B. 5.

38 Smonkyn XK. onskiaop: 06pas Ba Tankux; Kapmm: Hacad, 1999. — B. 120.

3% Menerunckuii E.M. TTpoucxoxieHre TeponIecKoro dmoca: Pannue Gpopmbl 1 apxandeckue namsaTHuky / E.M.
MeneruHckuii. — 2-e uzf., ucnp.— M.: Bocr. sur., 2004. — C. 13.
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AIUYECKUX UJICATIOB, KOTOPbIE KOPEHATCA B (POJBKIOPHBIX TPATUIUSAX OOLIMHHOTO
YKJIaJa.

Bo Bropom naparpade, o3amiapieHHOM «CTOpUs CTAaHOBJICHUSI U PA3BUTHS
ObLIMHOBECHUS M JACTAHOBEJEHUsD), II0KA3aH I€HE3HC U MEPUOIbl Pa3BUTHS
U3y4eHUsl TIIyOOKO CaMOOBITHBIX PYCCKHX OBUTUH M Y30€KCKOTO Te€pOHUYECKOTO
JacTaHa « AJIMaMBIID, KOTOPIE HEPEAKO CTAHOBUIINCH 0OBEKTOM MHTEPECa MHOTHX
HCCIIE0BATENEH.

B maparpade uccnenyrorcs paziuyHble IIKOJIbI ObUIMHOBEICHUS, MOKA3aHbI
cy1a0ble ¥ CHJIbHBIE CTOPOHBI KaXKJJOM IIKOJIBI.

Pa3ButHe nmacraHoBemyeckoro — pasfena  y30eKCKol  (hOJIIBKIOPUCTUKU
HEPa3pbIBHO CBSI3aHO C ATarlaMu Pa3BUTHS caMOM (POJBKIOPUCTHUYECKON HAyKH B
VY30ekucrane.

C cepemunbl XIX Beka MO HalIM JAHU SMHUYECKUN (DOIBKIOP PYCCKOTO U
y30€KCKOTO HapoAa OCTalTCs B IIEHTPE BHUMAHUS PYCCKMX U y30€KCKHX
uccnenosareneil. OcoOEHHO 3TO TeHAEHIUs HaOupaeT 000poThl ¢ 90-bIX TOAOB,
korjaa HayuyHas cpeaa ctpad CHI' m30aBuiiach OT HI€0I0TMYECKOTO AUKTATa BIACTH.

HayuHble u3bIcKaHMs y30€KCKMX HMCCIEIOBaTeNield MO3BOJISIIOT HaM CHENaTh
BBIBOJI O TOM, YTO B JacTaHaX HMCTHHHAas M WACaJbHAas UCTOPUS OOBEIMHEHBI,
MHTEPHPETUPYIOTCSA OOILEUEIOBEUECKUE OOIIECTBEHHO-MIOJUTHUYECKUE COOBITHSA,
SHIUUKJIONEINYECKA  OTPAXEHbl  HPABCTBEHHO-PUIOCOPCKUE,  PEIUTHO3HO-
ACTETUYECKHE B3IVISAABI HAPOJA.

HcTtopuueckass peajabHOCTh B JacTaHax BbIpakeHa B 00pazax, KOTOpbIE
000011eHbl Ha OCHOBE HapoaHOH (haHTazuu. CieqoBareinbHO, B HUX JOMUHUPYET
anryeckoe o0o6meHue. Takoe 00001IeHe TPOHU3aHO HealaMy U MedTaMu JIFoIei
O  COUMAJIbHOM  CHPaBEMIMBOCTH.  OJTO  O3HAYaeT, YTO  SIUYHOCTH,
MOHYMEHTAJIBHOCTD, MPHUCYIIAsl 3MO0CY, OXBAaThIBAET CJIOXKHBIE COOBITHUS C TOYKH
3pEHUs KOMIIO3UIMU U MOCTPOEHUs CrokeTa. Takue cOOBITHS HOCST repondecKuil
XapakTep MO COJAEP)KAHHMIO, OHM OOBEIMHEHbI BOKPYr OOrarbips B HapOIHOM
CO3HAaHUU. B TakuMX OTOENBHBIX JIMYHOCTIX, OOJIAJAIOIINX HEOOBIYaMHON CHJIOH,
BOIUIOUIAIOTCA MEUThI, BOBMOXKHOCTH U YasiHUS LEJI0W HALIUU.

B rtperbem maparpade «Tpammumonnbie ¢opMyJbl Kak CcTHJeBasi
0CO0EHHOCTHh TepOMYeCKOro 3MO0Ca» OCBEIIAETCS TEOPETUUYECKOE OIpeNesieHne
HNOHSTHS «TPATUIIMOHHAS (OPMYIIa» OTHOCUTENBHO (DOIBKIOPHBIX TEKCTOB.

B cka3zkax u osmoce, Hampumep, MPU TOMOIIM TPATUIIMOHHBIX (OPMYI
ONKCBIBAIOTCS Pa3jJMYHbIE KAadeCcTBAa XapakTepa M BHEUIHOCTb I€POEB, OHHU
IIPOCMATPUBAIOTCS U HAa YPOBHE CIOKETHO-KOMIIO3ULMOHHOTO CTPOEHUS JAaHHBIX
oOnacrtelt anMuueckoro (hoIbKIOpA.

BaxxHo ydecTb, YTO B HAayyHOM JHCKypce, IIOMHMO  IIHPOKO
pacnpoCTPaHEHHOTO B HACTOsIIee BpeMsi TepMUHA «(dopMysa», MPUMEHSIOTCS
pa3IMYHbIe TEPMUHOJIOTUYECKHUE ONPEACIICHUS ISl ONMCAHUS CXOKHUX JIEMEHTOB B
snuyeckoM Tekcte. K mnpumepy, A.D.Iunsdepaunr ynorpelisn BbIpakeHUE
«tunudeckue Mmecrtay, A.H.BecemoBckuit m E.M.MeneTuHCKMI HCIIOJIB30BaIN
noHsTHE «o01Iee Mectoyn, A.Jlopa BBen TepMuH «popmynbHOe Bbipaxkenue», I1.I.
borateipéR u JI.A.ActradbeBa mpenmnounTanu «jierTMotruny, a JILA. Actadnena
TaKke pazpaboTana KOHIENIMU «aTpUOYTUBHBIX OIMUCAHUI» U «IIEPEXOJHBIX
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TUIIM3UPOBAHHBIX OMHUCAaHUN», y30ekckuil Qoabkiopuct T.Mup3zaeB uCHOJIb3YyET
TEPMUH «CHO’KETHAsE MOJICIIbY.

B nacrosiiee BpeMsi 0JJHOI U3 Haubosee aBTOPUTETHBIX PadOT B HAPaBICHUH
W3yYEHHUs TPaJULMOHHBIX (OPMYII OCTaeTcs MU3BECTHOE wucciefoBanue H.
Poumsny*.

Jlnana3oH Tex SBJIEHUM, KOTOpbIE MOTYT (B OOJbIIECH WJIM MEHBIIEH CTEIEHN)
CUMTATHCS CTUIMCTUYECKUMU CTEPEOTUTIaMU (POPMYIIBHOTO XapaKTepa, 10CTaTOUYHO
mupok. Borpoc ke uaeHTudukanuu u onpeneacHust GopMmys 0CTa&TCs OTKPHITHIM.
Ero pemienue 3aBUCUT OT TOrO, HAaCKOJBKO HIMPOKO MOHUMATh (OPMYIBHOCTbH
IPUMEHUTENBHO K (POJIBKIOPHOMY CTUITIO B II€JIOM M K KaHpPY B YaCTHOCTH.

B nacrosiiieit pabote Mbl UCXOIUM U3 CIIEAYIOIIETO orpeaeseHus Gpopmybl:
TpaJuLMOHHbIE OPMYIIBI — 3TO BBIpAOOTaHHBIE B TEUEHHE BEKOB KOMIIO3UIIMOHHBIE
U CTWIMCTHYECKUE IPUEMBI MOITUKH 3M0CA. DTO YCTOWUYMBBIE CIOBOCOYETAHMS,
LEJIbI€ TPEITIOKEHUS UIIA KPYTIHbIE (parMeHThI (POIBKIOPHOTO TeKeTa. OHU UMEIOT
xapakrep nosropsiemocTH. [Ipudyem omgHa U Ta ke (HopMmylna MOXKET HOBTOPSITHCS
HECKOJIBKO pa3 B OTHOM M TOM K€ MPOU3BEIEHUH HAPOAHOTO TBOpUYECTBA. DOpMYIIbI
B 3110CE MOTYT OBITh KJIACCU(DPHUIIMPOBAHBI B COOTBETCTBUHU C KIIFOUEBBIMU MOTHUBAMU,
KOTOPbIE BKJIIOYAIOT YYJECHOE pPOXKIEHUE Teposi, €ro HEOObIYHOE JETCTBO,
pa3IMyHbIE UCIBITAHUS, CPAXEHUS C MHUPUUECKMMH WM HHOCTPAHHBIMU
MIPOTUBHUKAMU, TOMCKHU CITyTHUILIBI )KU3HU U OpaK, MyTEIIECTBUS U YXOJI Feposl.

Bo Bropoii maBe «OCO0EHHOCTH J3MHYECKOI0 CKA3UTEeNbCTBA U
TPaAULMOHHBbIE (POPMYJIBI B COCTABE TepPOMYECKHMX 3IMOCOB» TOBOPUTCS 00
OCOOEHHOCTSX TPAIAUIIMK CKa3UTEIbCTBA PYCCKOTO U Y30€KCKOTO Hapo/I0OB, a TaKkKe
0 hopMyIIEHBIX 00pa30BaHUSX B COCTaBE TepONUECKOro d1oca. B mepBom naparpade
maBbl « Tpaguum OBLUIMHHOTO CKA3UTEIBCTBA PYCCKOI0 HAPOJa» TOBOPUTCS O
PYCCKOM AIIMUYECKOM TpaIuLIuU U €€ HOCUTENSAX, 00 AMUYECKOM perepTyape pyCcCcKux
CKa3UTeNIel, TUIax CKa3uTesed (BBIACIECHBI TPU OCHOBHBIX THIMA CKa3HUTEEH.
[lepBbIil THN BKJIHOYAET B c€0sl T€X, KTO TOYHO MEpeaaBall TEKCThI, COXPAHSS HX
OpUrHMHaIbHYI0 (opMy. BTOpoil THI coCTOsT U3 CKa3UTeNel, KOTOpbIEe yCBaUBaIH
TOJIbKO OOIIMUMA CIOKET, BBIOMpaIM XapakTepHble ¢GparMeHThl U CO3aBallv
COOCTBEHHBIN CTAOMJIBHBIM TEKCT, U3MEHSS JIUILb OTJAEIbHbIE AeTanu. TpeTuil Thn
OXBaTbhIBAJl UMIIPOBU3ATOPOB — TEX, KTO, 3a[IOMHHUB OOIIYIO0 CXeMy, He (OpMUPOBAII
MTOCTOSTHHBIN TEKCT, a KayKIbIM pa3 U3MEHSLI €T0, UCIIOJIb3Yysl CBOM apCEHAN CHOKETOB,
MOTHBOB, 00pazoB u ¢opmyi), U ckazuTenbckux mikojax («EmocradneBcko-
psounuHckas mikonay, «lllkona Konona c¢ 3s6mbrx Hupy, «Ckasutenu TonBys u
[ToBen1a u kocMo3epckas Tpaaulus ObUTHH).

Haetcst uHpopMaIUAX 0 HEKOTOPHIX UMEHUTHIX CKA3UTENSX, B YACTHOCTH, O
Tpodume I'puropreBuue PsOmHmMHE — OCHOBaTeNe 1EIONH TUHACTHM CKa3uTeIeH 1
Mapde CemenoBHe KprokoBoil — cka3zuTese HOBOTO THIIA, KOTOPBIM 3aHUMAJICS
co3/1aHreM ObUIMH, Yyeprasi UIeU OT KHUKHBIX CIOKETOB.

OtMmeuaetcs, uTo K Hayary XX BeKa 3Ta TpaJauiius 0€3BO3BpaTHO yTpadyeHa.

40 Porusny, H. Tpamuuunonnsie popmbl ckazku / H. Poumsny. — M.: Hayka, 1974.
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Bo BropoMm mnaparpade «Y30ekckoe OacTaHHOE CKA3UTEJbLCTBO H €ro
0COOEHHOCTH» KOMMEHTHUPYIOTCS MCCIENOBaHUA (POIBKIOPUCTOB 00 y30EKCKOM
JNaCTaHHOUW TPAaIULIUU.

BBugy TOro, 4ro cka3uTelbCKas TpaAWIMs y30€KCKOro Hapojaa Ha
CErO/IHSIIHUM JIEHb KWBa U Pa3BUBAETCS, UCCIIEAOBATEISIMH COOPAHO JOCTATOYHO
MHOTO MaTepuajioB O METOAMKE OOyueHHUs] y30€KCKHUX CKa3WTelie, O TuUlax u
mkoyiax ckasutened. OCOOGHHO NpUMEYaTesibHO TO, 4YTO B OTJIWYUE OT
CKa3UTEJIbCKON TPAIUIIMU PYyCCKOrO HApo/a, TaHHAs TPpaaulMs y30€KCKOro Hapoaa
nepenaercs U3 MOKOJICHUS B MOKOJIEHHWE HE B Ipejesiax OJHOM ceMbH, HA00OpOT,
y30€KCKHE CKa3UTeNu, MYyTelIeCTBYS IO JCPEBHSIM HaOMpaiud TaJaHTIMBBIX
YUYEHUKOB, YUUIIA UX TOHKOCTSIM JTaCTAHONEHUS U MOAAECPKUBAIN UX MaTEPUAIBHO.
Kak B ciyuae ¢ ann4eckoil Tpaaulneil pyccKoro Hapoaa, JaCTaHOIIEHHUE JIETTUTCS Ha
OTIPEICIICHHBIE IKOJIBI.

Tpagunusi >NUYECKOr0 CKa3WTEIbCTBA Y30EKCKUX JAaCTaHOB M3/APEBIIE
pa3BuBajach B Tpex HampaBieHusx: 1) KpynHas mikoma CcKa3HTENbCTBA,
oObeIMHSIONIas, B CBOKO O4Yepeb, TaKue MIKOJIbI, Kak bynyHrypckas, Kypranckas,
[Taxpucad3ckas, Kamatickas, Hapmaiickas, [llepabanckast u 1ikosia 1acTaHOTICHUS
y30ekoB tokHOTO Tamkukucrana. OObBIYHO MOET OAWMH OaxiM MPU MTOMOIIU
rOpJIOBOTO MEHMS MOJ aKKOMIIAaHEMEHT AOMOpHI; 2) Xope3McKas mkoia. JlactaHsl
MCIIOJIHSFOTCSL COJIO WJIM B TIap€, OTKPBITHIM TOJIOCOM, MO/ AKKOMIIAHEMEHT LIEJIOTO
OpKECTpa MY3BIKAIbHBIX MHCTPYMEHTOB (Tap, yTap, TMHKaK, TapMOHb, OyJaMaH,
KylIHai, gaupa). B 3Toil MIKOJE HE MCKIIIOUEHBI KEHIIUHBI-CKA3UTENIN, KOTOPBIX
Ha3bIBAIOT «Xajbhammy»; 3) depranckas mkona. Ha cerogusimHuii 1eHb yrpaueHa,
HO COXPAaHWJINCh JJAHHBIE O TOM, YTO CKAa3UTEIU HCIOJb30BaIN OTKPBITHII roJ0C U
yTap.

Camu ckasuTenu AENSITCS Ha JBa YCJIOBHBIX Tuma 1. TBopueckue mneBLbI-
MMIIPOBU3ATOPBI. DTU CKa3HUTENM, MOAOOHO KapakallmaKCKUM IIaupam, SIBISIOTCS
Mactepamu 3kcnpomTa. OHM 00JIaJal0T YHMKAIbHOM CIIOCOOHOCTBIO HE TOJIBKO
WCTIONHATh TPAJUIIUOHHBIC JACTaHbl, HO W COUYMHSTH HOBBIE BapUAHTHI, JIaXKe
co3/1aBasi COOCTBEHHBIE TPOU3BEACHUS. DTO BKIIIOYAET B ce0s HE TOJHKO BHECEHUE
U3MEHEHUI B CYIIECTBYIOIIME CIKETbl, HO M TIOJHOE CO3JaHHE HOBBIX
MPOU3BEACHUHN, 4YTO TpeldyeT NIyOOKOro TOHUMaHUs TPATUIHUM M BBICOKHUX
TBOPYECKHUX CITIOCOOHOCTEH.

2. OObIYHBIC TIEBIIBI. DTU WCTIOJHUTENH, B OTJIMYHE OT TBOPUYECCKUX IEBIIOB-
MMIIPOBU3ATOPOB, OOBIYHO  MPHUACPKUBAIOTCS  Oojiee  TPATUIIUOHHOTO U
CTaHJIApTHOTO TOJAXOJa K KCIOJHEHUI0 JacTaHoB. OHU CKJIOHHBI CII€IOBaTh
YCTAHOBJICHHBIM CIOKETaM M CTUJIIM, HE BHOCS 3HAUUTEJbHBIX U3MEHEHUN WIH
uMIpoBu3anuii. Takoi moaxoa TakKe UMEET CBOIO IIEHHOCTh, TaK KaK CIIOCOOCTBYET
COXPaHCHHIO U TIepeiaue TPAAUIIMOHHBIX (JOPM U COJEP>KaHUSI dIIOCa.

B naparpade naercs napopmanys 0 HEKOTOPbIX UMEHUTBIX OaxXu Y30€KCKOro
Hapozaa: ®aszput FOngam orsl u Dpram KymanOynOyn oribl.

Ecnu cpaBHUTH CKa3UTENIbCKUE TPAAUIIMU 0O0OUX HAPOAOB, HETPYAHO YBUACTh
B HUX PsiJ OOIIUX YEPT U OCOOEHHOCTEH.

1. [lIxonpHBIN XapaKTep CKa3UTEIbCKON TPaIULINH.

2. Pa3HOBUIHOCTH CKa3UTENEH IO UX OCOOEHHOCTSIM UCTIOJTHEHUS.
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3. Ucnonb30BaHne My3bIKQJIBHOTO aKKOMIIAHEMEHTA.

4. luHaCTHYECKUN XapaKTep y PYCCKUX M OTOOp YYEHHUKOB Y Y30EKCKHUX
CKA3UTEIIEH.

5. Hannuue sxeHCKUX CKa3UTeNel B 00EUX TPaIuIUsX.

6. Pycckoe cka3uTenbCTBO MCUE3TIO U SMUYECKUE MTECHU COXPAHMIUCH TOJIBKO
B CIIELUAJIM3UPOBAHHBIX COOPHHUKAX, KOTJa KaK y30€KCKOE€ CKa3UTEIbCTBO O CHX
IOp KUBO.

[Taparpad «Anaau3 ¢opMyJIbHBIX 00Pa30BaAHUI B COCTaABE PYCCKUX ObLIIMH
U Y30€KCKOr0 JacTaHa «AJIMaMbIID» IIOCBAIIEH CPABHEHUTEIBHOMY aHAIU3Y
(opMynbHBIX 00pa30BaHull (nupa, 6nazocnoenenus, cednanus KOHsa, NOeOUHKa 1
CLICHBI «MYMHC HA C6A0bOe ceoell JHcenbl») B TEKCTaX ObUIMH U Y30€KCKOro JacTaHa
«AnmamsplIi.

Hanpumep, npu anaiusze loci communes onucanusi 00raTbIpcKoro cocTs3aHus,
MOXKHO VYBUJETh HUX SpKHE CXOAcCTBa M pa3nuuud. lIpexae Bcero, OHU
KOHIIEHTPUPYIOT BOKPYT CE0s TUITUYECKUE (POPMYJIBL:

1. Boccoznanue obsuka repos. [lpu nzoOpaxeHun reposi, CKa3uTean aKTHBHO
UCIIONB3YI0T runepooiy. Llens: mokaszars, 4To OOraThIpb — 3TO HE PAAOBOM BOMH, A
CBEPXUEJIOBEK C BEIIMKON CUJION, KOTOPBIA MOKET MOOOPOTH 3aXBaTUHKA.

“Saexan monooey 80 cepedouxy, «Bvicywy s 632ns100M Mope-okeat,
Hauan on cunywky oxasicusamsn: I'pomxo 3axpuuy — obpywiumces KypeaH.
Kyoa maxnem nanuyeti, myoa ynuya, CKOIbKO 271ynbiX C1I08 Mbl Mpamuils,

4l naxaasan!

A 306yco Xaxumom, s baticynckuii xauy»™,

2. Bocco3nanue oOnuka mpoTuUBHUKA. [ urnepbona HEe 0OXOAUT CTOPOHOM U

POTUBHUKOB Oorateipsi. OHM BCerJa M300pa)karOTCs OTPOMHBIMH U MOTYYUMH
CO3/TaHUSIMH.

llepemaxnem — nepeynouex

“Ecmb y Hac nocanoé Uoonuue «Buouww, xax ceucarom y nezo ycwi!
A pocmy 0ge cadicenu neuamusiux, Mbuwu 3abpanucos 00Hax}CObL 8 me ycbl,
B wupuny casicens dvina newamuas,  Bvlcieoun muvluteti 00UH npoBOPHbILL KOM
A 2on06uwye umo nomoe roxanuewe, M 6 ycax 3a numu 2Hancs yeaviii 200»*
I'nasuwa yumo nusHvle yawuwa,
A HOoCc-om Ha podice ¢ 10KOMb OblLI
3. BripaxkeHre COMHEHHSI/HEYBEPESHHOCTH B HCX0 e ToeauHKa. Takast popmyiia
BHOCHT HHTPHTY, TPOOYKIAAET HHTEPEC K UCXOY OMTBBI MEXKIy MPOTHBHUKAMHU.

243

«Ho ne moe Jloopuins 3mero nepebums.  « Cunvl He dcaneem Annamoliu ceoell,
Xouem mym J[obpvins om 3meu Koxkanvoaw 6 bopvoe cmanosumcs 6cé
omcmamo, <...> 37el,

41 BBUIMHBI / COCT., BCTYIIUT. CT., IOArOT. TEKCTOB, koMMeHT. ®. M. Cenuanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
143.

42 Anmampiu. Y36exckuil Hapoassiil snoc. Ilo Bapuanty @. IOnpam orssl / nep. JI. ITenbkosckoro. — JI:
Coserckuii mucarens. Jlenunrpaackoe otnenenne, 1982, — C.147.

43 BeuHEL / COCT., BCTYIHT. CT., IIOATOT. TEKCTOB, KoMMeHT. ®. M. CenuBanosa. — M.: Cos. Poccusi, 1988. —
C.158.

4 Anmamenu. Y30exckuit HapoaHsii smoc. ITo Bapuanty @. IOngam ornsr / mep. JI. ITempkosckoro. — JI.:
Cosetckuii nucatens. Jlenunrpaackoe ornenenue, 1982. — C.177.
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Ta 3mesn ona kposvio nouina. Ho nu Annamoiu ne nobeoun noka,
Cmosn y 3meu on mpou cymouxu, Hu kaambvik e2o ne odonen noxay»™®
He moe Jlobpwins kposu nepescoams,

Xomen Jlobpvins om Kposu

omcmamp»™®

4. Omnwucanue ucxoaa noeaunka. [lo cpaBHeHUIO ¢ oPopMICHHEM COOBITHI 110
MOEIMHKA, caM MOEAMHOK M €ro MCXojJ H300paxarorcs O4eHb KOpoTKo. OmHUM
JIBHYKEHUEM OOTaThIPIO YJAeTCsl 0JI0JIETh Bpara.

«On mawem wanvieot nooopodicnoio  “Kapaoswcan cxeamun Kaimvika 3a KYWax,

Ilo Tyeapunosoii 0a no 6yuHou 1loonsn 6blCOKO — MPAXHYIL, WBLIPHYIT, Od
2ooee. max,

Ilokamunace 2on108a ¢ nie, Kaxk Ymo Kaaimvik ycamvitl cpasy 8 3eMJi0 6un
nyzoseuya, U pess meosedem, mym duce nocub *
Csanunoce mpynv€ oa Ha colpy

semmon™

Od4eBuHO, 4TO (DONBKIOPHBIE TPAAMUIIMK Y Pa3HBIX HAPOJIOB CXOXH, HO
mectamu omiauyarorcs. CpencrtBa n300pakeHUs OOIIMX MECT OIMHAKOBBI, HO
HallMOHAJIBHOE M KYJIBTYpPHOE CBOEOOpa3ve HapoIOB HAIIO CBOE OTPaXKCHHUE B
dopme 3THX oOpa3zoBaHuid. TpaauLMOHHBIE (DOPMYIBI PYCCKOTO M Y30EKCKOTO
(oJIbKIIOpa IEMOHCTPUPYIOT, HAa HAIll B3MJISAI, YHUBEPCAIbHBIA MPUHIUIT €AUHCTBA
B MHOTO00pa3uu: B KyJIbType JaHHBIX HAPOJIOB, KAK U B KYJIbTYpE YEJIOBEUECTBA B
LEJIOM HMEIOTCS HEKHE OCHOBOMOJATalole MOAEIHU, KOTOpble B KaKIOM
OTJEILHOM €€ 3BEHE PaCliBEYMBAIOTCS HAIIMOHAIbHBIMU KPACKaMH.

B TImae III «Akcmonoruyeckue MOAYChl KAK KOMIIOHEHTBI PYCCKHMX
OBLJIMH M y30€KCKOI'0 J1aCTAHA» TOBOPUTCS 00 aHAJIM3€ IIEHHOCTHOTO COACpKaHUs
AIMYECKOT0 CO3HAHUS U €r0 OTPAXKEHHUH B SMUYECKOM (OJIBKIIOpE.

B nmnepBom maparpade riaBbl, 0003HAYEHHBIM «AKCHOJOTHYECKHE
YCTAHOBKH OBLJIMH M JaCTaHAa) aBTOp 3agaeTcs BompocoM «Yto ecth Onaro mss
AIIUYECKOTO CO3HAHHUA?» M TMOCJIEAOBATEIbHO OTBEYAET HA HEro, IMyTEM aHalih3a
TaKUX BBICHIMX U MHCTPYMEHTAJbHBIX IIEHHOCTHBIX KOHCTAHT, KaK RAMPUOMUIM,
c60000a, muponrooue, Opyxcoa, mpyo u cemeiinvle YUeHHOCHU.

C oaHOW CTOPOHBI, 3MO0C, MEPEOCMBICIAIOMMNN MUPUUECKHE CIOKEThI
JIPEBHOCTH, ABJISIETCS XYI0KECTBEHHBIM MPOU3BEICHUEM, C APYTroll — «oOpamiIsis»
ATH CIOKETbl UICTOPUUYECKUMU (hparMeHTaMu, CTAHOBUTCSI CBOETO Pojia COOBITHEM B
KU3HU TOTO WJIM MHOTO Hapona. Padymeercs, K HEMY HEIb3sl OTHOCUTHCA KaK K
UCTOPUYECKOMY JIOKYMEHTY, HO B TO K€ Bpems, Onarogaps HaJIUYUIO
«UCTOPUYECKUX JIMYHOCTE» B SMHUYECKOM CO3HAHUU, B HEM BBIPUCOBBIBACTCS

45 BRUIMHBI / COCT., BCTYIHT. CT., IOATOT. TEKCTOB, KoMMeHT. ®. M. CenuBanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. —
C.53.

4 Anmnampiu. Y36exckuil Hapoasslil snoc. Ilo Bapuanty @. IOnpam ornwl / mep. JI. Tlenbkobckoro. — JL:
Cogerckuii ucatens. Jlennnrpaackoe otaenenue, 1982, — C. 180-181.

47 BpIHMHBL / COCT., BCTYIINT. CT., IIOATOT. TEKCTOB, KoMMeHT. ®. M. Cenusanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
214,

48 Anmamenu. Y30exckuit HapoaHsli smoc. ITo Bapuanty @. IOngam ornsr / mep. JI. ITempkosckoro. — JI.:
Cosetckuii nmucatens. Jlenunrpaackoe otaenenue, 1982, — C. 177.
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HApOIHBIA UeaN O CIPaBEIMBOM, OJIarOIEHCTBYIOIIEM OOIIECTBE C OJIArOPOIHBIM
MpaBUTETIEM.

B 3TOM KOHTEKCTE B MEPBYIO OYepelb CTOUT CKa3aTh O TaKOW IEHHOCTH Kak
narpuotusM. OJIMH U3 MEPBBIX pycCKUX Hccienonareneil anoca O.d.Musnep o
ATOMY TTOBOY 3aMETHJI (DAKT TOTO, YTO OOTATHIPCKAs CHJIa «HAIaraeT 00s3aHHOCTh
Ha TOTO, KTO €10 BJIaJIeeT, 00SI3aHHOCTh OOOPOHSTH BIIOB M CHPOT U TY KOPMIIHILY
UX POIHYI0 MaTh-3eMio»*’. Tepoil smmueckoro (ombKIopa Beerma JeicTBYeT B
eJISIX 3aMThl poauHbl. Hanmpumep, B Obutnae «IlepBoie mogsuru Unsun Mypomiray
IJIaBHBINA Tepoii mpuesxkaetr B KueB u BcTpeyaeTcs ¢ KHsA3eM BiaauMupom, Mexmy
HUMH POUCXONIUT CICAYIOIINHN TUAJIOT:

«Yorc mor 6amrowka Braoumup-xkuazs!

Tebe naoo nv Hac, npuHuUMaeulb au

CunvHovlx mozyuux boeamulpell,

Tebe bamiwowke Ha nouecmob-x6aiy,

Teoemy epady cmonvHomy Ha uzbepeyn,

A mamaposvam na noceuenve? »>.

JIro6ompITHA B 3TOM KITFOUE M KOHIIOBKA IMTOAMBI « AJITIAMBIIIDY:

«Shuytib oz yurtini shungor ko ‘ribdi,  «Tax-mo eo3zeépamuncs nocne ecex nesz2o0

Omon-eson munda elga kelibdi, B my cmpany poonyio, 6 ceoii poonoii Hapoo

Gunohkorlar Hakimbekdan o ‘libdi. Annamviu-6amolp, Mo2yuuii COKOJ MOM.

Shunday qilib ko ‘rdi o ‘sgan shahrini,  Tax, cemb 1em npobvi8 y KaIMbIKOE 8 NIEHY

O Zi qaytib olgan Barchin yorini, Munyro ceoro yeuden on cmpaty,

Shuytib topgan murod-magsadlarini, Tax eepuyn cebe n10OUMYIO dHcen),

Fozil shoir aytar bilganlarini»> Tax 06veduHuUn OAUCYH-KOHEDAMCKU
Mup»2,

OnsaTe K€ CTOMT YIOMSHYTh M O HAaImyTCTBUU CECTphl AJNamblilia, €€
HarlOMHUHAaHUE OOTaThIPIO O MUCCUU — OOBEAMHEHUN PA300IIEHHOTO HAapo/Ia.

NubiMu cioBaMM, HALTMOHAIIBHBIN 3T0C «IIPOHU3aH UIEEH 3aIUThl POTMHBI)
Y, €CJIM MOTUB YyJIECHOCTH B MOCE MOXKHO OOBSICHUTH MU(OTOTUUECKUM HAYaIOM,
TO JIEUCTBUS MEPCOHAXKEW dIoca IS 3alllUThl OTEUECTBA — SIBHASI MCTOpHUUYECKAsS
HEOOXOIUMOCTb.

DOnuveckre MPOU3BEACHUS, TAKUM 00pa3oM, PUCYIOT HaM KapTHHY JIFOICKUX
YassHUM O OJIaroJIeHCTBUH, CIIPABEIJIMBOM Iape€ M OTBAKHBIX CHIHOBBSIX HApOJa,
KOTOpBIE Bceraa OyayT Ha CTpaxke MIIEMEHH, TOPOa, TOCyapCTBa, MOKA3hIBAIOT HAM
HapOJHBINA HAeal. DTOT Ujeasl IPUCYII] OHOBPEMEHHO U OBIITUHAM, U TEPONIECKOMY
JACTaHy «AJaMBbIID).

53

b

4 Mumnep O.®. Unbs Mypomelnr u 6oratblpcTBo KneBckoe: CpaBHUTENbHO-KPUTHYECKHE HAONIOJEHUS HaJl
CJIOEBBIM COCTABOM HapojHOro pycckoro snoca. CI16.: Tun. H.H. Muxaiinosa, 1869. — C. 803.

%0 Mumep O.®. Unbs Mypomelr u 6oratelpcTBo KueBckoe: CpaBHUTENbHO-KPUTHYECKHE HAONIOJEHUS HaJl
CJIOE€BBIM COCTaBOM HapoIHOTO pycckoro smoca. CII6.: Tun. H.H. Muxaiinosa, 1869. — C. 110-111.

51 Alpomish: O'zbek xalg gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo'ldosh o'g'li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharg, 2010. — B. 391.

52 Anmamenu. Y30exckuit HapoaHsii smoc. ITo Bapuanty @. IOngam orner / mep. JI. INerskosckoro. — JI.:
Coserckuii mucarens. Jlenunrpaackoe otnenenue, 1982, — C. 284.

58 Cokomnos }O.M. Pycckuii 6s1mmnnbIi o10c. (ITpo6nema corpansHoro renesnca) // JIntepaTypHslii KpuTuk. 1937.
—Ne9.-C. 191.
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B maparpade «MopajibHO-3THYECKHE YCTAHOBKH TMEPCOHAMXKel ObIJIMH U
AACTaHAa» OOBICHSICTCS IEHUCTBHSI T€POEeB OBUIMH W JacTaHa IyTEM TPaKTOBKU
LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB AMUYECKOTO COZHAHUSI.

B nornmmannm Hapoaa poXkKIeHUE WA HATMIUE OOTaThIPs B OOIIECTBE SIBISICTCS
LIEHHOCTBIO:

— OoraTeIpb poXKaaeTcs (IMepepokaaCTCI) TyIeCHBIM 00pa3oM, a BCe dyzeca
pe3yabTaT AESATEIBHOCTH BBICIIUX CHII (POXKICHUE PYCCKOTO OOTaThips M CTpax
naps 3Bepeii Ckumena®, uynecHoe poxaeHne y36eKCKoro 6orareips AmnaMpiima®)

— Ooratblph 001a/1aeT YyAECHOM CHIIOHN, a B YCIIOBUAX BOCHHOM J€MOKpaTUU
¢du3nueckas cuiia HEOLIEHUMOE KaueCTBO JIH000Tro yesioBeka (onucanue pu3nyeckoi
CHIIBI GOTaThIPEH y PYyCCKUX U Y30EKCKHMX CKasuTenen™®);

— OorarbIpb BCErja roTOB 3alIUTUTh OTEYECTBO, CEMbIO, BO3IIOOJIEHHYIO OT
HEMPUSATEINSI, K CIIOBY, B CUJTYy 0OCTOSITEILCTB, OHM BCET/Ia HAXOASATCS O OMACHOCTH.

Tak, Mbl BUIUM, KaK JIOOpBIHS IepeceKaeT OmacHyIo peKy, OopeTcs co 3MeeM,
MO/IBEPTast )KU3Hb OMMACHOCTH, JIJISi OCBOOOXKICHHUSI KHSKECKYIO MIIEMSIHHUILY 3a0aBy
[lyTsatnuny u apyrux jofei. IMeHHo 0CBOOOKIEHHE BCEX JIFOAEH OT riieHa 3med,
a HE TOJBKO KHSKHY, SIBISIETCS BBICILIEH 1IETBIO, paJld KOTOPOTo OOTaThiph TOTOB U
yMEpETb.

AHaAJOTMYHO MOCTYNAeT IIaBHBIA T'€pOU JTaCTaHA «AJIMaMBIID: OH JBAXIbI
YXOAUT B CTPAHCTBHUSI: YTOOBI CIIACTH CBOIO BO3JIIOOJICHHYIO U Y30€KOB OT KaJIMBIKOB;
U s crnaceHus a4 baliOypu, a BMecTe ¢ HUM OCTaBIIMXCS TaM CBOUX
COIUIEMEHHHKOB, TOKMHYBIIUX POAHbIE Kpasi. Ho Ha camoM aerne MOTHUB AJllTambliiia
00BsICHSIETCS CTpEeMJICHUEM O0BETMHEHMSI TNIEMEHH, OTEUECTRA.

N3BectHbiM  Qmiiocodom, KyIbTYypoJIOTOM U JmTeparypoBenoMm M.M.
baxTuHBIM BBIIBUHYTO TOHSITUE «IIEHHOCTHOTrO IeHTpa». Ilo ero MHeHHo, 3TO
«CMBICTIOBAS ¥ OIICHUBAIOIIAS MTO3UIIUS YEJIOBEKA MO OTHOIICHHIO K cebe caMoMy U
II0 OTHOILIEHHMIO K OKPYIKAIOLIEH €ro IeHCTBUTENLHOCTI» .

M.M. baxTuH yTBEpKAAE€T, YTO peakuus I[E€BIA «HANPABISIETCA
HETIOCPEJICTBEHHO Ha MPEIMET U CMBICI, aBTOp HAaYMHAET MO3HABaTh W MOCTyNaTh
BMECTE C FepOeM, HO TepsET XyI0KECTBEHHOE 3aBepLIaloNIee BUACHHE eron e, B Tom
cilydae, KOTJa BbIpaXXEHHWE COOCTBEHHOM OILIEHKU ObLIO OBl JOCTYMHBIM TIEBILY,
HaOIIOICHUE CYMTATIOCh Obl OUEBUIHBIM. 3/1€Ch CIEAYET AOMYCTUT MBICIH O TOM,
YTO OIIEHKA IEeBIla IECHHOCTHOTO BHIOOPA CBOUX T'epOEB HAOIIONAETCS B AIIOCE MTyTEM
JIEMOHCTPAIINH TTOCIEACTBUH, BICKYIIIUX 3TOT BHIOOD 3a COOOiA.

54 BeUIMHBI / COCT., BCTYIIMT. CT., IOATOT. TEKCTOB, KomMeHT. ®. M. CenuBanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
28.

55 Alpomish: O'zbek xalq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo'ldosh o'g'li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharq, 2010. — B. 13-14; Annambim. Y30ekckuil Hapoausiii amoc. 1o Bapuanty @. FOnnam ormel / mep.
JI. IlenpkoBckoro. — JI.: CoBerckuit mucarens. JlennHrpanackoe otaencenue, 1982. — C. 36-37.

%6 BBUIMHEL / COCT., BCTYIHT. CT., IIOATOT. TeKCTOB, KomMeHT. ®@. M. Cenusanosa. — M.: Cos. Poccus, 1988. — C.
130.; Alpomish: O'zbek xalq gahramonlik dostoni / Aytuvchi F. Yo'ldosh o'g'li // yozib oluvchi M. Zarifov. —
Toshkent.: Sharg, 2010. — B. 284.; Anmamebimr. Y36ekckuii Hapoaubiii amoc. [To Bapuanty @. FOmgam orust / mep. JI.
ITenbkoBckoro. — JI.: CoBetckuii mucatenb. JIeHUHTpackoe otaenenue, 1982, — C. 284,

5 Baxtur M.M. IIpo6aemsr nostuku Jocroesckoro // baxtun M.M. Co6panne counnenuii. T. 6. M.: Pycckue
cioBapH; SI3bIku ciaaBsHCKOM KynbTypsl, 2002. — C. 56.

%8 Baxtua M.M. ABTOp U Tepoii B acTeTHuecKoil mearenbHocTH // baxtna M.M. Cob6panue counnennmii. T. 1.
®unocodcekas screruka 1920-x rogos. M.: Pycckue cioBapy; SI3b1ku cinaBsiHCKoi KynbTypsl, 2003. — C. 80.
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B »ToM ciiyyae meBeln OyaeT OlEHUMBaThH HE COOBITHSI 3moca (HE OIEHKa
HoOpeiau u Canko, Mapuaku u Mopckoro napsi, Annamsima u bapunn, baiicapu n
baiiOypu), a craHer oneHuBaTh peakuuu repost (JoOpeiHM — Ha mMoOBeAeHHE
Mapunku; Canko — Ha nosejeHrne Mopckoro naps, AJnmaMbliia — Ha TOBEICHHE
bapuun, baiicapu — na nosenenue baitOypn). [IeBiom orieHHBaeTCst IOCTYIOK Tepost
TOTZA, KOIJa OH «BCMAaTpPUBAETCS» B OLEHKY TIE€POEM CBOEro MOCTYIKA, €My
HEOE3BIHTEPECHO, HECKOJIBKO OLIEHKH I'epOsi COOTBETCTBYIOT OLEHKAM CIIyIIaTelis.
[IpaBUIBHOCTH 3TOTO MPENAINOJIOKEHUS] BO3MOXKHO IOATBEPAUTH pPE3yJIbTaTaMu
AKCHOJIOTMYECKOTrO aHaIM3a ObLUTUH U IaCTaHa « AJIITAMBIIID.

Takum o0pazom, snuueckuil repoil BOMpaeT B ceOs BCE MOJIOKHUTEIbHbIE
Ka4eCTBa, C KOTOPHIMH OH MOYKET BBINIOJHATH CBOM OCHOBHOM JOJT — 3aIlHILIAThH
OreuectBo. Ero cymecrBoBaHue, MOCTYNKH, B3MVISAbI HA KU3Hb HECITy4YalHBI.
HapoaHoe cozHanue B 00pa3e 3MUUECcKOro NepCcoHaka CO3aeT UeanbHOIO repos,
CBEPXYEIIOBEKA.

Nuorpa, snnyeckuil MepcoHaX MOKET COBEPIIATh COMHUTEIIbHBIE JICUCTBHS,
MPOTHUBOpEUalIMe WK Opocarllde TeHb Ha €ro MOJOXKUTENbHBIM 00pa3. Ho
Onaromapss MOTUBY YyAE€CHOCTH, MPEIONPEAEICHHOCTH, MUCCUH, BO3JIO)KEHHON Ha
AIUYECKOr0 reposi, OH MPEOJI0JIEBAET 3TU OAPbEPHI.

B Tperbem maparpade «PoJBKJIOP KAK COCTABHASI YACTh COBPEMEHHOM
KYJbTYPbI: Pe3yJbTaTbl COLMOJOIMYECKOI0 ONMPOCa» MOCBALIEH pe3yibraTaM
COLIMOJIOTUYECKOTO OIpOCa, IPOBEIECHHOIO aBTOPOM CpEAM IIUPOKUX CIIOEB
HacesieHuss CHI' o coctostHuM OTHOLIEHMS JTI0/Iel K STMYECKOMY (OJIBKIIOPY.

[Inomankoil 1 MPOBENEHMS JAHHOIO COLMOJIOTMYECKOIO OmIpoca cTaja
mwiarpopma Google, koropasi mpencraBisger coO0N OHIANH-CEPBUC ISl CO3TAHUS
Pa3IUYHBIX (hopM OLPOCA U TECTOB .

Onpoc mposoawics ¢ 18.01.2022 roma mo 2.02.2022 roga. B kauecTse
PECIIOHACHTOB ObLIM ONMPOIIEHBI MPEACTABUTENN Pa3HbIX BO3PACTHBIX Ipynn oT 18
10 70 et — 6110 0XBaYE€HO BCEro 458 4esnoBeK, MPOKUBAIOIINE B Pa3HBIX pETHOHAX
V30ekucrana (365), Poccun (82), Kazaxcrana (6), benapycu (2) a Takke o oqfHOMYy
pecnonaenty u3 CIIA, [lIBelinapun u TajxukucTaHa.

KoroptHbeie maHHBIE BBIISAAT CclAeAyronmM ooOpaszom: 18-25 njer: 163
yenoBeka, 26-30 jet: 61 dyenosek, 31-40 net: 126 yenonek, 41-50 net: 70 yenoBexk,
51-60 net: 29 yenosek, 61-70 meT: 9 yenosex.

Baxxnoe 3HaueHue B onpoce uMeeT 00pa30BaHUE PECTIOHICHTOB:

Tabaununa 3.1.
Crenenb 00pa30BaAHHOCTH PECIIOHICHTOB, Y4ACTBOBABIIMX B
COLMOJIOTMYECKOM OIpoce

Crenenb 00pa3oBaHUs KomnuectBo | IIponentroe
OIPOILEHHBIX | COOTHOIIEHUE, Yo
Cpenne-cnenuaibHOE 00pa3oBaHue 43 10
bakanaBpuar 203 44
Crneuuanurer 41 10
Maructparypa 120 26

59 O3HaKOMHUTECS B TIOITHOM MEpE PE3yIbTaTaAMU JAHHOTO COIMOJIOTHIECKOTO OIPOCa MOKHO, TIEPEHIS MO CCHUIKE:
https://lookerstudio.google.com/reporting/4c4f95b8-1286-4873-933f-75d3a53442¢e4
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Kanaunat Hayk (PhD) 45 9
Jloktop Hayk (DSc) 6 1
Bcero: 458 100%

ITomumo mecra npoxkuBanus (1), Bo3pacta (2) u oOpazoBanus (3), B aHKETe
COJZIEpKAJICA PSA CIIEHHAIBHBIX BOIIPOCOB:

4. Kax Bbl moHMMaeTe BBIpaKEHUE «KIACCHUYECKOE HACTIEAHe» ?

5. Kak BbI nymaere, Kakoe MECTO 3aHUMAET KIIACCUYECKOE HACIEAUE B )KU3HU
oOmectBa?

6. Kakue o01acTu KyabTypbl OTHOCSTCS K KIIACCHYECKOMY HaCIeIni0?

7. OtHOCUTCS 7TU (QOJBKIIOP K KIIACCUISCKOMY HACIICTUIO?

8. Kakue u3 >xaHpoB (onbkiopa 0COOEHHO BaKHBI 17 (OPMUPOBAHUS
IPpaXIaHCKOTO CaMOCO3HaHUs?

9. Topaurecs 1 Bbl yCTHBIM HApOAHBIM TBOPYECTBOM CBOETO Hapoaa?

10. Kakue snnyeckue nporu3BeAEHUs CBOETO HApOJa Bbl 3HAETE?

11. Kakue oOmieyernoBeueckre LIEHHOCTH BOCHEBAIOTCS B 3mocax Bamero
Hapona?

12. Ha ceronHsImHui 1eHb €CTh JIU Y 00IIEeCTBA MOTPEOHOCTh B TEPOMUECKUX
anocax?

13. Kakne snnueckne MaMsATHUKY APYTUX HAPOAOB BbI 3HAETE?

14. Kakux maBHBIX TepoeB pycckux ObutH Brl 3HaeTe?

15. U3BectHo u Bam HacTosiliee MMs TJIaBHOTO Teposi Y30EKCKOTO JlacTaHa
«AnmamsIin?

Hanpumep, na Bonpoc “Kakue snuueckne NaMsITHUKH APYTUX HaponoB Bel
3HaeTe?” ObLIM TMOJYYEHBI CIEAYIOIIME OTBETHI: OOJbIE BCETO, PECHOHICHTHI
3HAIOT O KbIPTbI3ckoM «Manace» (24%), 87 onpomieHHbIX (19%) He 3HAIOT UK He
CJBIIIAIN O TEPOMYECKUX AIMUUYECKHX MECHAX Ipyrux HaponoB. bomee toro, 25
YEJIOBEK MOJ] <«3MUYECKUM TMaMITHUKOM» TMPENCTABISIOT cebe apXUTEKTypHBIC
NaMSATHUKU JPEBHOCTHU: OT Benukon KuTaiickol CTEHBI JO alTEKCKOro ropoza
Tenoututnana, or xpama AHTkop-Bar mo Croynxenmxa. IlyHkTel «Cka3ku
HapoI0B Mupay, «Jlerenaa o kopone Aptype» nwin «CioBo o mosiky iropese» Mbl
N00aBUIM B JUAarpaMMy, TaK KaK PECHOHACHTHI UX TOXKE CUUTAIOT SMHUYECKUMHU
naMsATHUKaMHW. bBbUIM eIUHWUYHBIE OTBETHI C YINOMHUHAHUEM IPOU3BEIACHUM
XYAOKECTBEHHOMN JUTEparypsl, Takue Kak «Boina u mup» JI.LH. Tosctoro nim
«ammer» Y. lllekcnmpa.

AHanu3upys JaHHbIE, MOKHO CKa3aTh: 00 001Ieil TEHACHIIMU K CMEIIMBAHUIO
IpeACcTaBICHUN 0 TeponYeCcKOM (POJIBKIIOpE, CKa3Kax, JIETeHIaX U Xy10KEeCTBEHHOU
JUTEpaType; O 3aKPEIICHUH 3a CJIOBOM «IaMSITHUK» CEMaHTHUKH «IIPOU3BEICHHE
APXUTEKTYPBI WU CKYIBITYPhI IPEBHOCTH.

Crnenytronuii Bopoc «Kakux maBHBIX TepoeB pycckux ObUTHH Bbl 3HAeTe?»
OBLT 3a/laH JJIsi TOTO, YTOOBI y3HATh, HACKOJIBKO XOPOIIO 3HAKOMBI C PYCCKUMU
OBLTMHAMY PECTIOHICHTHI, TPOKUBAIOIIME 3a npeaenamu Poccun:
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Pucynok 3.1. OTBerbl Ha Bonpoc «Kaknx IaBHBIX repoeB PyCCKUX ObLIMH
Bbi1 3HaeTe?»

Jlyudire npyrux pecrnoHaeHtaM 3HakoMbl Unbst Mypomen, Anéma [Tormosud u
HoOpeiass Hukutuu. M3 HOBropojackoro mukia ObUIMH 4Yaiie HaszbiBaiu Cajko.
Cpenu ObUTMHHBIX T€POEB OKa3aduch U Cka3ouHbIi BaH-nypak, u Pycnan — repoit
nosmbl-ckazku A.C. [lymkuna «Pycnan u Jlrogmuinay. B kaue cTBe OTpHUIIaTEIbHBIX
nepcoHaxei pecnoHeHTsl Bbiaenuan ConoBbsi-pa3ooiinuka, baOy-ary, 3mes
I'opsiabrua, Komes beccmeprtHoro.

[TomuMoO Bcero mpodero, HEKOTOPBIE PECHOHACHTHI B Ka4€CTBE IJIABHOTO
JEeUCTBYIOIIETO JIKIla B ObITMHAX 0003Haunu naps Meana ['po3noro.

Cpenu snuueckux repoeB purypupyer u kHs3b Urops n3 «CnoBa o mojiky
Uropesey.

B 1esioM ¢ yBEpEeHHOCTBIO MOXKHO CKa3aTb O TOM, YTO B CO3HAHUU COLMYMA
OBUTMHBI OTOXKJECTBIISIOTCSA, C OJHOM CTOPOHBI, CO CKa3KaMu (HapOAHBIMH U
JTUTEpPaTypPHBIMU), C APYTON — C XYI0KECTBEHHOM JINTEPATypOr U UCTOPUIECKUMU
XPOHUKAMU.

[Tocneqnuii Bompoc ObUT HAIIEICH Ha BBISBICHHE 3HATOKOB Y30EKCKUX
BapUAHTOB TIOPKCKOro 3moca «Anmambiiny. OH 3By4ad cleayrouuM o0pa3oM:
«M3BectHo nu BaMm HacTodlllee MMsI TJIABHOTO TIepos Y30EKCKOTo JacTaHa
«Anmameiam 7».
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XAKMMBEK HET, HE 3HAIO ANNOMMULL (¥Y3B.) ANbIN-MAHALL (FOXHO-
ANT.)

Pucynok 3.2. «A3BecTHO 11 Bam HacTosiIee MM IVIABHOTO repost
Y30€KCKOI0 JaCTaHA «AJIaMBbILD) ?)

He3Hanue peasbHOrO MMEHH IVIaBHOTO TI'epos 3Ioca «AJMamblll» CpPeau
PECIIOHAEHTOB, 0OCOOCHHO B Y30€KHCTaHe, I1e OONBIIMHCTBO YYaCTHUKOB ONpOCa
(80%) nmpo>kKMBAET, BHISBIISIIOT MHTEPECHYIO TEHEHIIMIO. B TO BpeMsi Kak OTCYyTCTBUE
3HaHUU 00 3TOM acleKTe 3Moca 3a NpeJeslaMyi TIOPKCKOTO MUpPa MOXKET CUUTAaThCs
OOBIYHBIM SIBJIGHMEM, TaK KaK »3TO JECWCTBUTEIbHO CHELUAIU3HpPOBaHHAS
uHpopMmals, B Y30eKkucTaHEe Takas HEOCBEJOMJIEHHOCTb MOXET Ka3aThCs
HEOKUIAHHOM.

brnarogapss COIMOJIOrMYECKOMY OMNpPOCY, OBUIM BBISABICHBI CIEAYIONINE
MOMEHTHI:

1. TpagumonHass (QoJIbKIOpHAst) KyJbTypa SBIAETCS, IO MHEHUIO
OOJIBIIMHCTBA PECIIOHIEHTOB, COCTABHOMN YaCThIO KIACCUYECKOr0 HACIIEIHS.

2. B cBot0 ouepenp snnyeckuii GoIbKIOP — BAXKHOE CPEACTBO GOPMUPOBAHUS
HaIlMOHAIBHON UIEHTUYHOCTH, MOXKET OBITh UCIIOJIb30BaH B IPSIMOM €I'0 KaueCTBe,
a TaKXe Kak crnoco0 co3/1aHusl HOBBIX TEKCTOB.

3. [IpeacTaBuTenn COBPEMEHHOTO COIIMYMa HEAOCTATOYHO XOPOIIO 3HAIOT
COJIEp’KaHHE BAKHEMIINX 3MUYECKUX MaMATHUKOB CBOETO HapOJa, HE pa3jnyaroT
CKa30YHO-MHU(OJIOTUUECKNX, OBUIMHHBIX M  JIMTEPATypHBIX TMEpCOHaXKeEl,
0OHApPYKUBAIOT UHTEPEC K MU(POTOTUIECKON IKICKTHUKE.

3AK/IIOYEHHUE

1. Ctunb snmrueckoro (GoyIbKIOpa MpeanoiaraeT UCHoIb30BAHUE CKa3UTENEeM
OCOOBIX  KJIIOYEBBIX JJIEMEHTOB, KOTOpPbIE HA3BIBAIOTCS  «TPATULIUOHHBIMU
dbopmynamuy. brnaronaps UM, CIOKETHO-KOMITO3UIIMIOHHOE CTPOEHHUE KaXKI0T0 1oca
CBSI3BIBAETCSI, IPUOOPETAIOT 3aKOHYEHHBIN XapakTep. BaxHO yuecTs, 4TO B HAyYHOM
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JUCKypCe, MOMUMO IIHUPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO B HACTOSIIEE BpeMsl TepMHUHA
«popmynay, TPUMEHSIOTCS pa3IUYHble TEPMHUHOJIOTUYECKUE OTMPEACICHUS s
OMMCAaHUS CXOXKHUX AJIEMEHTOB B 3MYECKOM TekcTe. K mpumepy, Tunmueckue mecra,
o01iee MecTo, (OpMYIbHOE BBIPAXKECHHE, JICUTMOTUB, aTpUOYyTUBHBIC U IIEPEXOAHBIC
TUMHU3UPOBAHHBIE ONMCAHUS, CIOKETHASI MOZEIb.

2. Cka3uTeu 3MUYECKUX NECEH NEPEHUMAIOT OT CBOMX HACTABHUKOB BMECTE C
CIOKETOM 3I10Ca LEIBIA Pl TPaAULIUOHHBIX (hopMya. OHU Kaxabli pa3, UCIIOTHSISA
AMUYECKYIO MECHIO, MOJB3YIOTCS UMM, BApbUPYIOT OAHY (hopmyny apyroi. Takum
o0pa3oM, OIMH U TOT € 3MO0C B UCIIOTHEHUH Pa3HBIX CKa3UTENEH COXpaHss CBOM
CIOXKET, OyJIET 3ByUaTh MO-pa3HoOMY. ITO U €CTh IVIaBHbIN (PaKTOp MOSBICHUS Pa3HBIX
BapUaHTOB OJIHOTO M TOTO € 3MHYECKOr0 CKa3aHUsl B paMKax OJHOW 3THUYECKOM
TpaJuLuu.

3. B nanHOM uccienoBaHu (HOPMYJIbl ONPEAEISAIOTCS KaK BbIpaOOTaHHBIE
BEKaMU KOMIIO3UIMOHHBIE M CTHWJIMCTHYECKUE IMPUEMBbI B MO3THUKE 3M0cCa. IJTO
YCTOWYMBBIE  CJIOBOCOYETAHUS, LeNble MPEMIOKEHUd WIM 3HAYUTEIbHbIC
(parMeHTBl TEKCTa, XapaKTEepHU3YyIOIIHMECs MOBTOpIeMOCTbi0. OaHa M Ta XKe
dopMysia MOXET BCTpEYarbCsl HEOJHOKPAaTHO B  OJHOM  IPOM3BEICHUMU.
[ToBTOpsiemocTh OAHON (QOPMYNIBI HA TMPOTSKEHUH HECKOIBKUX CTPOK CIIY>KUT
MOBBIIIEHUIO SMOLIMOHAILHOTO BOCHPUSITHS CIIyIIaTesen.

4. B mepByto ouepenb, oOpaiiaroT Ha ce0si BHUMAHHUE TAaKWe MPaKTUYECKU
00s13aTeNIbHbIE MOTHUBBI, KaK YyJIE€CHOE POXKIEHUE Teposi, €ro HEOOBIKHOBEHHOE
MJIaJIEHY€ECTBO, Pa3IMyYHOro pona UCIIBITAHUS, MOEIUHOK C
YyIOBUIIHBIM/UHO3EMHBIM BparoM, MOMCKM HEBECThl U KEHUTbOA, CTPAHCTBUS,
yxon. BaxHO OTMETUTH W TOT (pakT, 4TO B (PONBKIOpPE pa3HbIX HApPOJIOB MJis
oopMIIEHUS TAKUX OOIIUX MECT BhIPaOOTAHBI CIICIIUATLHBIC PEYEBBIC KITHIIIC.

5. CpaBHUTENBHBIN aHANIM3 PYCCKUX OBUTMH M Y30€KCKOTO TepOUYECKOTO
nactaHa «Anmambiin»y B BapuanTe Paspuia FOnpami-oribl  BBISIBWII  00IIME
TPaJAMLIMOHHBIE (OPMYJIbI: SMUUYECKUN THUP, OJIarociOBEHUE OOraTbipsi, CeljlaHue
KOHSI, TIOCTWHOK Teposi C WHO3EMHBIM MPOTUBHUKOM, >KEHUTHOA Tepos. ITu
(opMyIbl SBISIOTCS KIIOYEBBIMHM 3JIEMEHTAMM CIOKETa, U 0€3 UX UCIOJb30BAHMS
pa3BUTHE ClOKeTa OyneT 3arpyaHuTenbHbIM. Kaxnasd u3 stux Qopmyn umeer
Mudoaornyeckyro ocHoBy. Hanpumep, 60ratbipb HEYS3BUM 10 IPEIONPEAEICHUIO,
€ro cujia paBHa cuiie 60kecTBa (OH B OJIMHOUKY OOpETCs C MOTYUILEM Bpara), KOHb
B AMHYECKOM (DOIBKIOPE YACTO CBS3aH C T€POEM Yepe3 «CUMIATUYECKYIO CBS3bY,
o0aaeT CBEpXbECTECTBEHHBIMH CITIOCOOHOCTSIMU U YEJIOBEUECKOM PEUbIO.

6. B aTom kittoue hopMysia noearHKa ¢ MPOTUBHUKAMHU BBIIEIAETCS: OOraThIphb
M300paxkaeTcsl KaKk 4eJIOBEK CBEPXbECTECTBEHHOM CHIIbI, & €r0 MPOTUBHUKU — Kak
MOIIIHbIE, KOBAapHbIE Bparu UiId MOHCTPHL. [IOCTOSHHO MCHONB3YIOTCS aJlIeropus,
AIUTETHI, MOBTOPHL. [lepen OUTBON MexIy MPOTMBHUKAMHU BCEra MPOHCXOAUT
nuanor. OH Kak Obl fBIISETCS HayajaoM JUIsl HacTosle, guanyeckoil OOpHObI.
XKectokocTh OoraTeips K BparaMm paccMaTpHUBAeTCs KaK «IpPaBEIHBIM THEBY,
OMpaBJaHHBI HEOOXOAMMOCTBHIO 3alIUThl POAMHBL. VHTEpEecHO, YTO Kpome
oorarelpss M €ro MPOTHBHHUKOB, BCE OCTaJIbHbIE IMEPCOHAXH »dIoca B 00eux
AIUYECKUX  TPATUIUAX  HM300paXKaroTcsi O4YeHb CKyaHO. OHU  aKTUBHO
B3aMMOJICHCTBYIOT C OOTaThIPEM, HO SIBJISIIOTCS OE3TUKUMH.
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7. HecMOTps Ha HanMuue OOUIMX YepT B TPAAUIIMOHHBIX (DOPMYIIax PyCCKOro
U y30€KCKOTO 310Ca, OHU COAEP)KAT 3JIEMEHTHI, OTIMYAIOIIUECs HaIlMOHATbHON
cnenudukoi. Hampumep, pycckas smuueckas Tpaaulus O4€Hb KPacCOYHO PHUCYET
OOraThIPCKYIO MOE3/KY, JOBKOCTh M YJajdb KOHHOTO Tepos, WCIBITAHWE CHJIBI Ha
MpaBo OBITH MEPBBIM, TO €CTh, TPATUIIMOHHBIE (HOPMYJIBI, KOTOPHIE B OINPEIECICHHON
CTETIEHH COCTABJIAIOT HAIMOHAIBHYIO CIIEIIM(PHUKY SMTUIECKOTO (POIBKIOPA.

8. K Takum cOOCTBEHHO HaIMOHAJIBHBIM (hopMysaaM B y30eKCKOM (OIBKIOpe
MO>KHO OTHECTH: POXKJICHHE U TIEPBBIC MOABUTH OOTaThIpsi, HAJTUYKE B TPOU3BEACHUU
JIETAIoNIero KOHs (Tyamap), 37100HOW BenbMbl B jule crapyxu Cypxailinb (4To
CBUJICTEIBCTBYET O CBSI3M JacTaHa C BOJIIECOHOW CKas3KoW), BCTaBHBbIE (pasbl,
KOTOPBIE MOBTOPSIFOTCS MOYTH B KaXKJIOM JTUAJIOTe MEXIy NepcoHakamu: «OceHb
HACTynmujia — I[BET B cajax moOiek. //Tope Ha MeHs oOpywIuia 3700HBINA POK;
Hactynaer ocenb — yBsinaer can. / Ot cBoel CypObl HE MOBEPHENIb HA3a1», WIN
«/lan BecHbI Becenmon npuuuid — Po3bl B nBeTHHKE pacusenu; Po3sl mo BecHe
pyMsiHO 3auBeTyT, //CoJIOBbU, JIOOOBBIO MbSHBI, 3aMOIOT» M T.I. YCTOWYMBas
KOHHOTallUsl OCEHU C Ie4aliblo, OTYasHHEM, a BECHbl — C pPaJoCThiO U
OJlaroJIcHCTBMEM, IIBETKAa C TIPEKPACHOW JEBYIIKOM, a COJOBbI — C €€
BO3JIIO0JIEHHBIM, — OTJIMYMTENIbHAs YepTa BOCTOYHOUM M033uu. Jpyrumu cioBamu,
3TU 00s3aTenbHble ()pa3bl YKA3bIBAIOT HA CBA3b MEXJY YCTHOM M NUCBMEHHOMN
nureparypon Bocroka.

9. Ilpo3a B pgacraHe Takxke O00JaAaeT YHHUKAJIBbHON XYJ0’KECTBEHHOU
BBIPA3UTEIbHOCTHIO. OCOOEHHO 3aMETHO 3TO B UCIIOJI30BAHUU CaJ[Ka — PUTMUYHON
¥ pupMOBaHHOM Mpo3bl. CalK MPUMEHSIETCS KaK J1JIs1 ONUCaHUs COOBITHIA, TaK U JIs
repesayu JuajioroB repcoHaxen. HecMoTps Ha T0, 4TO pO3anveCcKui Marepua B
JACTaHE 3aHUMAET 3HAYUTEIBHO MEHBIIE MECTA, YEM CTUXOTBOPHBIN, OH BBITIOJIHSAET
PaBHO Ba)KHBIE MOATUYECKHUE (PYHKIUU.

10. Tepoumdeckuii »dMOC TakkKe COACPXKUT IEHHYIO UHOpMalU o
MaTepHAIbHOM KyJIbType, ObITE M MEHTAJIMTETe HapodoB. B pycckux ObUIMHAX
n3o0pakaercs ocennas Ku3Hb: Kues, KHSHKECKUN IBOP, TOPOJCKHE YIIULIBI U I0Ma,
YTO OTpakaeT o0pa3 CpeAHEBEKOBOro ropojaa-rocynapctsa. [lup B ObLIMHE yacTo
ABJISIETCSI BOGHHBIM COBETOM, a YBaXXEHHUE K KHs310 Braaumupy, HECMOTps Ha €ro
OIIMOKH, OTpa)kaeT MPU3HAHME CAKPAIbHOW BIACTU NpaBuTens. B y30ekckux
JacTaHax M300pa’keHa KodeBasl JKU3Hb: IOPThI, OOTaTCTBO, U3MEPSIEMOE CKOTOM U
JOPOTUMH TKaHSIMH, a MUAP MPEICTaBIeH Kak OOIIEHapOAHOE BECENbe U CBaAb0a, €
M300MITUEM €]1bl, COPEBHOBAHUI U MY3bIKH.

11. Ba)xHO NOAYEPKHYTh aKCHOJIOTMYECKUE U MOPAIBHO-3TUYECKHE MOAYCHI B
COCTaBE€ 3II0COB. OTH IMPOU3BEIACHUS HAPOJHOIO TBOPUYECTBA BKIIIOYAIOT TAKUE
LIEHHOCTHBIE KOHCTAHTHI, KaK aTPUOTH3M, HEHABUCTh K MHO3EMHBIM 3aXBaTYHKaM,
apyx0a, MaTepuHCKas JI00OBb, CyIlpykeckas BepHOCTb H Oopsba 3a
CIPaBeMJIMBOCTb. MBIIIIJIEHNE U IEHHOCTHBIE YCTAHOBKU IIMPOKUX HAPOJHBIX MACC
UMeEeT TeHJEHIUIO COMmKaThes. IMEHHO 3TO «CONMKEHNE MBIIIUICHUSD U 1y XOBHbIE
[EHHOCTH JIIONEW pa3HbIX HALUMOHAIBHOCTEH M KyJbTYp O0Opa3yloT CHCTEMY
00111e4eNIOBEUYEeCKUX [IEHHOCTEH.
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INTRODUCTION
(Abstract of the dissertation of the doctor of philosophy (PhD))

The aim of the research is to identify similarities and differences in the genre
and style design of the epics of the peoples of the world based on materials of
Russian bylinas and Uzbek folk dastan “Alpamish”.

The tasks of the research:

to determine the theoretical and methodological foundations for studying
traditional folkloric formulas, and to summarize the conceptual bases of the
problem;

to reveal common and national characteristics of the narrative art of Russian
bylinas of Kyiv cycle and Uzbek dastans;

to conduct a comparative analysis of traditional formulas associated with the
hero in the Russian epics of the Kyiv cycle and the Uzbek dastan “Alpamish”;

to demonstrate the significance of axiological and moral-ethical concepts in the
Uzbek epic “Alpamish” and Russian bylinas.

The research object comprises Russian bylinas of the Kyiv cycle and the
Uzbek heroic dastan “Alpamish” in the version of Fazil Yuldash-ogli.

The subject of the research is the similarities and differences in the design,
content, and structure of the texts of Russian bylinas and the Uzbek dastan
“Alpamish”, the peculiarities of their poetics, and their axiological significance.

The scientific novelty of this work consists in the following:

the expediency of employing a comparative analysis in the study of the
structural-semantic features of Russian bylinas and the Uzbek dastan “Alpamish” to
identify the key elements and principles that form the foundation of epic narratives,
such as archetypal images, motifs, and plotlines, and for understanding the universal
and specific characteristics of epic art is proven,;

approach to the genre and stylistic features of epics, the heroic path in the
structure and functions of the epic work, the isomorphism of mythological units,
religious ceremonies, and the ideas about the heroes, their motivation and value,
which are manifested in the cultural and national characteristics that affect the form
and content of the epic work the possibility of determining the allomorphism of
differences in principles is proven;

traditional formulas, such as the feast, blessing, saddling of the horse, fight, and
the scene of “the husband at his wife's wedding”, are characterized as significant
elements in Russian bylinas, recognized as universals that impact the commonality
of themes and motifs shaping the structure and content of the epic as well as the
inherence of these formulas in the epic traditions of various nations, including the
Uzbek folk dastan “Alpamish” and their transformation under the influence of epic
performance traditions are justified;

the supreme (patriotism) and instrumental (freedom, peaceloving, friendship,
labor, and family values) axiological attitudes in the dastans and bylinas are essential
components of the spiritual experience of the Russian and Uzbek peoples, these
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values unify these epic traditions and reflect their cultural contexts and the
significance of moral and social values for the performers and audiences of the epic,
and their connection to the historical and cultural realities of these peoples are
identified.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance lies in attempting to define the functions of traditional formulas in
Russian and Uzbek heroic epics, thereby determining the genre-stylistic specificity
of the national epic.

The practical significance of the research results lies in the potential use of
the main results in research activities, particularly in the comparative analysis of
heroic epics of unrelated language families, in compiling various dictionaries and
reference books, and in educational programs and textbooks for educational
institutions and universities.

Implementation of the research findings. The theoretical conclusions and
practical results of the comparative study of heroic epics were applied as follows:

the conclusions on the expediency of employing a comparative analysis in the
study of the structural-semantic features of Russian bylinas and the Uzbek dastan
“Alpamish” to identify the key elements and principles that form the foundation of
epic narratives, such as archetypal images, motifs, and plotlines, and for
understanding the universal and specific characteristics of epic art were used in the
implementation of the fundamental research project No. 12.35.56-b12 “Abdulla
Qahhor’s Literary Studies” conducted from 2020 to 2022 (Reference No. E.2335 of
Artvin Coruh University, Turkey, dated 10.04.2023). As a result, the scientific and
theoretical significance of this project increased.

the conclusions on characterizing traditional formulas, such as the feast,
blessing, saddling of the horse, fight, and the scene of “the husband at his wife's
wedding” as significant elements in Russian bylinas, and their recognition as
universals that impact the commonality of themes and motifs shaping the structure
and content of the epic as well as on justifying the inherence of these formulas in the
epic traditions of various nations, including the Uzbek folk dastan “Alpamish” and
their transformation under the influence of epic performance traditions were used in
the implementation of the practical project No. F3-201912258 “Creation of a
Multilingual (Uzbek, Russian, English) Electronic Platform for Uzbek Literature”,
conducted from 2021 to 2023 (Reference No. 04/1-1018 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature, dated 24.05.2023). As a result, the
scientific and practical significance of this project increased;

the conclusions on identifying the supreme (patriotism) and instrumental
(freedom, peaceloving, friendship, labor, and family values) axiological attitudes in
the dastans and bylinas as essential components of the spiritual experience of the
Russian and Uzbek peoples, these values unify these epic traditions and reflect their
cultural contexts and the significance of moral and social values for the performers
and audiences of the epic, their connection to the historical and cultural realities of
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these peoples were used in the preparation of the script for the television program
“Hayrli kun” on the “Farg‘ona” channel of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan (Reference No. 317 of the “Farg‘ona” channel, National
Television and Radio Company of Uzbekistan, dated 23.12.2022). As a result, this
contributed to the popularization of the rich traditions of oral folk art among
television viewers and the substantiation of the program with scientific facts.

Volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The volume of
work is 170 pages.
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